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a) b) c)
DE Produktname Helmtyp Größe
EN Product name Type of helmet Size
ES Nombre del producto Tipo de casco Talla
FR Nom du produit Type de casque Taille
IT Nome prodotto Tipo di casco Taglia
AR اسم المنتج طراز الخوذة المقاس
BG Наименование на продукта Тип каска Размер
CA Nom del producte Tipus de casc Talla
CS Název výrobku Typ helmy Velikost
DA Produktnavn Hjelmtype Størrelse
FI Tuotenimi Kypärätyyppi Koko
HR Naziv proizvoda Tip kacige Veličina
JA 製品名 ヘルメットタイプ サイズ
KO 제품명 헬멧 타입 사이즈
NL Productnaam Helmtype Maat
NO Produktnavn Type hjelm Størrelse
PL Nazwa produktu Typ kasku Rozmiar
PT Nome do produto Tipo de capacete Tamanho
RU Наименование продукта Тип шлема Размер
SK Názov výrobku Typ prilby Veľkosť
SL Naziv izdelka Tip čelade Velikost
SQ Emri i produktit Lloji i helmetës Madhësia
SR Назив производа Тип кацигe Величина
SV Produktnamn Hjälmtyp Storlek

d) e)
DE Produktionsdatum Monat/ Jahr Gewicht
EN Date of manufacture month/ year Weight
ES Fecha de producción mes/ año Peso
FR Date de fabrication mois/ année Poids
IT Data di produzione mese/ anno Peso
AR تاريخ الإنتاج الشهر/السنة الوزن
BG Дата на производство месец/ година Тегло
CA Mes / any de fabricació Pes
CS Datum výroby měsíc/ rok Hmotnost
DA Produktionsdato måned/ år Vægt
FI Valmistus-pvm kuukausi/ vuosi Paino
HR Datum proizvodnje mjesec/ godina Težina
JA 製造年月日 月/ 年 重量
KO 제조일 월/ 년 무게
NL Productiedatum maand/ jaar Gewicht
NO Produksjonsdato måned/ år Vekt
PL Data produkcji miesiąc/ rok Waga
PT Data da fabricação mês/ ano Peso
RU Дата выпуска месяц/ год Вес
SK Dátum výroby mesiac/ rok Hmotnosť
SL Datum proizvodnje mesec/ leto Teža 
SQ Data e prodhimit muaji/viti Pesha
SR Датум производње месец/год. Тежина
SV Tillverkningsdatum månad/ år Vikt



DE
1. Allgemeine Informationen: Erklärung der am Produkt befindlichen Symbole. (Abb. I) Anleitung lesen 
und aufbewahren! Bitte lesen Sie die folgenden Informationen unbedingt vor dem ersten Gebrauch und 
bewahren Sie diese für den Zeitraum der Benutzung auf. (Abb. II) Konformitätserklärung: mit diesem 
Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen die Vorgaben der CE-Richtlinie. Dieser Radhelm entspricht 
der EG Richtlinie 89/686 und ab dem 21.04.2018 der VO 2016/425 und erfüllt die Anforderungen der 
jeweils gültigen EN 1078. Die EU-Konformitätserklärung nach VO 2016/425 steht unter www.alpina-
sports.com/ce zum Download bereit. (Abb. III) Das Siegel „Geprüfte Sicherheit“ (GS-Siegel) garantiert, 
dass das vorliegende Produkt den Vorgaben des deutschen Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG) 
entspricht. Es ist ein freiwilliges Sicherheitssymbol, das der TÜV ausstellt. Helm für Radfahrer (Abb. 12), 
Skateboard (Abb. 13), Rollschuhfahrer (Abb. 14) und Tretroller-Fahrer (Abb. 15). Warnhinweis (Abb. 16): 
Bei Berührung mit Kohlenwasserstoffen (Abb. 17), Reinigungsflüssigkeiten (Abb. 18), Farben (Abb. 19), 
Abziehbildern (Abb. 20) oder anderen äußeren Einflüssen (Abb. 21) kann der Helm beschädigt werden. 
Dieser Helm stellt nach dem heutigen Stand der Technik den bestmöglichen Schutz für den Kopf gegen 
äußere Beeinträchtigungen dar. Er kann jedoch niemals die Garantie für den Ausschluss von 
Verletzungen sein. Zudem sind sie teilweise – soweit am Helm entsprechend ausgewiesen – nach 
weiteren internationalen Normen zertifiziert. Im Rahmen dieser Normen werden die Helme auf 
Stoßdämpfung, Abstreifung, Kinnriemenfestigkeit und Abdeckzonen geprüft. Unsere Helme bestehen 
aus drei Hauptkomponenten: Die Außenschale aus hochwertigem Kunststoff verleiht dem Helm 
Stabilität und verteilt bei einem Aufprall die Stoßenergie auf eine möglichst große Fläche. Die 
Innenschale besteht aus speziell geschäumtem Polystyrol. Sie dämpft bei einem Aufprall die 
auftreffende Energie und baut sie durch Verformung ab. Das Komfortpolster sorgt für hohen Tragekomfort 
und ist mitverantwortlich für die Passform des Helmes. 2. Kauf eines Radhelms: 2.1 Kopfumfang in cm: 
Als Anhaltspunkt für die richtige Größenauswahl wird der Kopfumfang einen Finger breit über den 
Augenbrauen gemessen. In vielen Geschäften hält der Händler Kopfmaßbänder für Sie bereit. Der 
Kopfgrößenbereich (Kopfumfang) wird auf dem Helm in cm angegeben. 2.2 Anprobe: Wichtig ist, dass 
der Helm den Kopf spürbar umschließt. Mit den eingelegten Komfortpolstern sollte der Helm angenehm 
fest am Kopf anliegen, darf aber nicht zu eng sitzen. Schauen Sie bei der Anprobe am besten in den 
Spiegel. 2.3 Richtige Positionierung: Achten Sie darauf, dass der Helm waagerecht auf dem Kopf 
positioniert wird (Abb. 7). Der Helm sollte weder zu weit am Hinterkopf sitzen, da sonst die Stirn 
ungeschützt wäre, noch sollte der Helm zu tief in die Stirn gezogen werden, da er in dieser Position 
die Sicht beeinträchtigen könnte. Die ideale Position ermitteln Sie, indem der Helm einen Finger breit 
über der Augenbraue sitzt. 2.4 Größenanpasssystem: 2.4.1 Helme mit Einzelgrößen: Bei einigen Helmen 
wird die exakte Größe allein durch die Schaumdicke des Komfortpolsters bestimmt. In diesem Fall ist 
keine manuelle Anpassung nötig. 2.4.2 Größenanpasssystem: Mit dem Größenanpasssystem können 
Sie die Größe Ihres Helms ganz individuell einstellen. Setzen Sie ihn dazu in der richtigen Position auf 
Ihren Kopf und drehen Sie am Verstellrad; im Uhrzeigersinn wird das Größensystem enger, gegen den 
Uhrzeigersinn wird es lockerer (Abb. 4). Einige Helm-Modelle sind zusätzlich mit einem 
Höhenanpasssystem (Abb. 3) ausgerüstet, um Ihren Helm optimal an den Hinterkopf anzupassen. 
Hierzu wählen Sie bitte eine der Raststufen aus, die Ihnen am angenehmsten erscheint. Anschließend 
das Verstellrad des Größenanpasssystems zudrehen, bis der Helm den Kopf spürbar umschließt. 
2.5 Fester Sitz: Die Prüfung eines festen Sitzes erfolgt durch leichtes Kopfschütteln mit geöffnetem 
Gurtband. Dabei darf der Helm seinen Sitz nicht ändern. Eine optimale Passform ist erforderlich, damit 
der Helm seine Sicherheitsfunktion zu 100% erfüllt. 2.6 Anpassung des Gurtbandsystems: 2.6.1 Helme 
mit Gurtbandverteiler (Abb. 2): Entfernen Sie das Polster am Kinnband. Positionieren Sie den 
Gurtbandverteiler (Abb. 2), der als Fixpunkt des zusammenlaufenden Schläfen- und Hinterkopfbandes 
zu verstehen ist, sodass das Gurtband etwa einen Finger breit unter den Ohren zusammenläuft. Die 
Gurtbänder müssen beim Anpassen des Gurtbandverteilers (Abb. 2) auf der rechten und linken Seite 
jeweils separat auf die richtige Länge gezogen werden. Dazu die Länge der Gurtbänder am 
Rastverschluss (Abb. 1) so regulieren, dass beide straff unter dem Kinn anliegen. Die Länge aller 
Gurtbänder ist richtig eingestellt, wenn das Schläfenband (Abb. 5) gestrafft, aber nicht einschneidend 
nach unten führt, und wenn das Hinterkopfband (Abb. 6), ebenfalls gestrafft, leicht nach oben verläuft. 
Die Bänder dürfen nicht das Ohr bedecken, sondern müssen daneben entlang laufen. Aufgrund der 
individuellen Anpassung kann es vorkommen, dass die Gurtbandenden unterschiedliche Längen 
aufweisen. Sollten die Gurtbänder zu lang sein, schneiden Sie die überstehenden Enden ab. Es sollten 
ca. 4 cm überstehen. Erhitzen Sie die Enden des Haltebandes vorsichtig mit einem Feuerzeug, um ein 
Ausfransen der Gurtbänder zu verhindern. Bringen Sie das Polster am Kinnband wieder an. 2.6.2 Helme 
ohne Gurtbandverteiler: Einige Helme haben keinen Gurtbandverteiler. In diesem Fall wird nur die Länge 
der Bänder am Rastverschluss eingestellt. 2.6.3 Verschluss: Die meisten unserer Helmmodelle sind 
mit einem Rastverschluss ausgestattet, welcher leicht mit einer Hand bedienbar ist. Die Entriegelung 
erfolgt durch Druck auf die rote Taste. (Abb. 1). ACHTUNG: Der Rastverschluss kann zu Komfortzwecken 
gelockert werden, ohne das Gurtsystem komplett zu öffnen. Vor Fahrtantritt ist das Rastsystem jedoch 
komplett zu schließen. Das Schloss darf hierbei nicht auf dem Kinn aufliegen. 3. Extras: 3.1 Visier: 
Einige unserer Helme sind mit einem Visier ausgestattet. Bitte beachten Sie in diesem Fall zusätzlich 



die beiliegende Broschüre mit Hinweisen zum Visier. 3.2 Lichter: 3.2.1 Einige unserer Helme kommen 
serienmäßig mit Lichtern oder können nachträglich mit Lichtern von uns ausgestattet werden. Zum 
Batteriewechsel und der fachgerechten Entsorgung achten Sie auf die beigelegten Hinweisblätter in 
der Verpackung bzw. Kennzeichnungen am Produkt. Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt 
werden, sondern müssen bei einer kommunalen Sammelstelle abgegeben werden. Die Helmlichter 
sind nur Zusatzbeleuchtung und keine Beleuchtung im Sinne der Straßenverkehrsordnung. 3.2.2 Anbau 
von Lichtern und Kameras von Fremdmarken: siehe Gliederungspunkt 5. „Sicherer Gebrauch“. 4. Pflege, 
Reinigung und Aufbewahrung: Einige unserer Helme haben eine waschbare Innenausstattung. Für die 
Innenausstattung, Komfortpolsterungen und auch Gurtbänder empfehlen wir ausschließlich 
Handwäsche mit mildem Seifenwasser oder stark verdünntem Feinwaschmittel. Die Trocknung soll bei 
Raumtemperatur an einem trockenen Ort erfolgen. Die Reinigung der Helmschale sollte mit lauwarmem 
Wasser und einer milden Seifenlösung vorgenommen werden. Verwenden Sie keine Lösungsmittel, 
wie z.B. Verdünnung oder ähnliches. Durch zu hohe Temperaturen oder starke UV-Bestrahlung kann Ihr 
Helm Schäden aufweisen. Lagern Sie ihn deshalb nicht über 60°C, was beispielsweise bei Sonne auf 
der Hutablage eines PKW erreicht werden kann. Legen Sie ihn nicht direkt auf bzw. an eine Wärmequelle 
wie einen Ofen. Bewahren Sie den Helm an einem trockenen Platz auf. Der Helm sollte in regelmäßigen 
Abständen auf sichtbare Mängel kontrolliert werden. Bei Unsicherheiten kann Ihnen Ihr lokaler 
Fachhändler weiterhelfen. Für die Instandsetzung sind ausschließlich Originalteile zu verwenden. Bitte 
wenden Sie sich an Ihren Fachhändler. Bitte beachten Sie, dass Helme nicht im Hausmüll entsorgt 
werden dürfen, sondern bei einer kommunalen Sammelstelle bzw. Wertstoffhöfen abgegeben werden 
müssen. 5. Sicherer Gebrauch: Dieser Helm ist ausschließlich für die Benutzung von Fahrrädern, 
Inlinern/Rollschuhen, Tretrollern oder Skateboards, jedoch nicht für motorisierte Zweiräder, Fahrzeuge 
oder andere Sportarten geeignet. Achten Sie vor Antritt der Fahrt auf korrekten Sitz des Helmes. Das 
Rastsystem des Kinnriemens muss immer komplett geschlossen sein. Die Gurtbänder müssen straff 
anliegen. Bitte überprüfen Sie dies gegebenenfalls auch bei begleitenden Kindern. WARNHINWEIS: 
„Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen Aktivitäten verwendet werden, wenn 
ein Risiko besteht, sich zu strangulieren/hängen zu bleiben, falls sich das Kind mit dem Helm verfängt“ 
(Quelle: DIN EN 1078). Das Größenanpasssystem des Helmes ist nicht als Tragegriff zu verwenden. Den 
Helm nicht bemalen, bekleben oder lackieren. Farben, Kleber und Lacke können Bestandteile enthalten, 
welche die Stabilität des Helmes und damit die Schutzwirkung beeinträchtigen. Keine Veränderungen 
an der Helmschale vornehmen. Niemals Helmschale anbohren oder Gegenstände daran anschrauben. 
Einige unserer Helme können mit Lichtern und/oder einer Kamera ausgerüstet werden. Es dürfen nur 
die von uns freigegebenen Systeme und Geräte verwendet werden. Weitere Informationen erhalten Sie 
von Ihrem Fachhändler. ACHTUNG: Durch nicht vom Hersteller freigegebenes Zubehör und Anbauteile 
(dazu zählen auch Aufkleber, Etiketten und Lackierungen) erlischt die Zulassung des Helmes und damit 
die Gewährleistung. Infolge eines Sturzes bzw. eines stärkeren Aufpralls kann die Schutzwirkung der 
Helmschale stark beeinträchtigt werden, selbst wenn äußerlich keine Beschädigung zu erkennen ist. 
Wechseln Sie einen Helm deshalb danach unbedingt aus und verwenden Sie nie einen Helm, der in 
einen Unfall verwickelt war. Lassen Sie den Helm von einem Fachhändler überprüfen. Bitte fahren Sie 
auch mit Helm umsichtig und gehen Sie keine unnötigen Risiken ein. ACHTUNG: Alle Bauteile eines 
Helmes unterliegen einer gewissen Alterung abhängig von Behandlung, Wartung und Abnutzungsgrad, 
der abhängig ist von der Intensität der Benutzung und den konkreten Einsatzbedingungen. Bei optimalen 
Lagerbedingungen (kühl, trocken, vor Tageslicht geschützt; kein Kontakt mit Chemikalien; ohne 
mechanische Quetsch-, Druck-, oder Zugbelastung) und ohne Benutzung beträgt die maximale 
Lebensdauer 8 Jahre nach dem am Helm gekennzeichneten Produktionsdatum. Diese darf im Gebrauch 
nicht überschritten werden, auch wenn sich das Produkt optisch in einem guten Zustand befindet. Die 
Helme unserer Marke müssen unter Sicherheitsaspekten in Abhängigkeit von der Intensität der 
Nutzung nach 3-5 Jahren ab dem ersten Gebrauch ausgetauscht werden. Das Herstellungsdatum 
finden Sie entweder als Datumsuhr (Abb. 10) oder als Sticker im Inneren des Helmes (Abb. 8 & 9). Im 
Zentrum der Datumsuhr finden Sie das Herstellungsjahr. Der Pfeil deutet auf den Herstellungsmonat. 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Radhelm und allzeit gute Fahrt! 

EN
1. General information: Explanation of the symbols found on the product. (Fig. I) Read and keep the 
instructions! Please be sure to read the following information before the first use and keep the 
instructions for the period of use. (Fig. II) Declaration of conformity: products marked with this symbol 
meet the requirements of the CE guidelines. This bike helmet conforms with the European directive 
89/686 as well as the regulation 2016/425 as of 21 April 2018 and it meets the requirements of the 
applicable European standard EN 1078. The EU declaration of conformity in accordance with the 
regulation 2016/425 is available for download at www.alpina-sports.com/ce. (Fig. III) The Geprüfte 
Sicherheit (Safety Tested) seal (GS seal) guarantees that this product meets the requirements of the 
German Product Safety Law (ProdSG). It is a voluntary safety symbol issued by the TÜV (Technical 
Inspection Authority). Helmet for cyclists (Fig. 12), skateboarders (Fig. 13), roller skaters (Fig. 14), and 
kick scooter riders (Fig. 15). Warning notice (Fig. 16): The helmet can be damaged by contact with 



hydrocarbons (Fig. 17), cleaning fluids (Fig. 18), paints (Fig. 19), decals (Fig. 20), or other external 
influences (Fig. 21). This helmet represents the best possible, state-of-the-art head protection against 
external damage. However, it cannot guarantee that no injuries will occur. They are also certified in 
part – to the extent indicated on the helmet – according to additional international standards. As part 
of those standards, the helmets are tested for shock absorbance, stripping, chin strap stability, and 
coverage zones. Our helmets consist of three main components: The outer shell, made from high-
quality plastic, provides the helmet with stability and distributes the energy of an impact across as 
large an area as possible. The inner shell is made from a special expanded polystyrene. It cushions 
the energy from an impact and dissipates it through deformation. The comfort padding provides a high 
degree of wearing comfort and helps with the fit of the helmet. 2. Purchasing a cycling helmet: 2.1 Head 
circumference in cm: As the starting point for choosing the right size, the head circumference is 
measured a finger width above the eyebrows. Many stores will have a head measuring tape available. 
The head size (head circumference) is indicated on the helmet in cm. 2.2 Trial fitting: It is important 
that the helmet noticeably encloses your head. With the comfort padding in place, the helmet should 
sit firmly, but not too tightly, on your head. You should look in a mirror when trying the helmet on. 
2.3 Correct positioning: Make sure that the helmet is positioned horizontally on your head (Fig. 7). The 
helmet should not sit too far back, otherwise the forehead will not be protected, but neither should the 
helmet be pulled too far down over the forehead, because in that position it can affect sight. The ideal 
position of the helmet can be determined when it sits a finger width above the eyebrows. 2.4 Size 
adjustment system: 2.4.1 Helmets with a single size: In some helmets, the exact size is determined 
solely through the thickness of the comfort padding. In this case, no manual adjustment is necessary. 
2.4.2 Size adjustment system: With the size adjustment system, you can individually set the size of 
your helmet. To do so, place it on your head in the correct position and turn the adjustment wheel; 
turning it clockwise makes the size tighter, turning it counter-clockwise makes the size looser (Fig. 4). 
Some helmet models also have a height adjustment system (Fig. 3) in order to optimally adjust your 
helmet to the back of your head. To do this, select the locking step which seems most comfortable to 
you. Then turn the adjustment wheel of the size adjustment system until the helmet noticeably encloses 
your head. 2.5 Firm fit: Test for a firm fit by lightly shaking your head with the strap open. The helmet 
should not change is position. An ideal fit is necessary so that the helmet can meet its safety function 
100%. 2.6 Adjusting the strap system: 2.6.1 Helmets with strap joints (Fig. 2): Remove the padding from 
the chin strap. Position the strap joints (Fig. 2) (the anchor where the temple and head straps come 
together) so that the straps come together about a finger width under your ears. When adjusting the 
strap joints (Fig. 2), the straps on the left and right sides must be individually pulled to the correct 
length. Also adjust the lengths of the straps on the snap closure (Fig. 1) so that both lie firmly under 
the chin. All of the straps are the right length when the temple strap (Fig. 5) leads downward tightly 
but without cutting, and the back of the head strap (Fig. 6) runs lightly upward, also tightly. The straps 
must not cover the ear, but have to be aligned next to it. Due to the individual adjustment, it may be 
that the straps are of varying lengths. If the straps are too long, cut off the excess. They should stick 
out approximately 4 cm. Carefully heat the ends of the strap with a lighter in order to prevent the strap 
from fraying. Replace the padding on the chin strap. 2.6.2 Helmets without strap joints: Some helmets 
do not have strap joints. In that case, the length of the straps is set with the snap closure. 2.6.3 Closure: 
Most of our helmet models are equipped with a snap closure, which can easily be operated with one 
hand. It is unlocked by pressing the red button (Fig. 1). NOTE: The snap closure can be loosened for 
comfort without completely opening the strap system. However, before beginning to ride, the snap 
system must be closed completely. The lock must not rest on the chin. 3. Extras: 3.1 Visor: Some of our 
helmets are equipped with a visor. For these, please note the accompanying brochure with instructions 
for the visor. 3.2 Lights: 3.2.1 Some of our helmets are equipped with lights as standard or can be later 
equipped with lights. For changing the battery and its proper disposal, please see the accompanying 
information sheets in the packaging or the labels on the product. Batteries may not be thrown out in 
the household trash, but rather must be taken to a local collection point. The helmet lights are only an 
additional light source and are not illumination to meet traffic regulations. 3.2.2 Installation of third-
party lights and cameras: see point 5. ‘Safe use’. 4. Care, cleaning, and storage: Some of our helmets 
have a washable interior. For the interior, comfort padding, and the straps, we recommend only hand 
washing with mild soapy water or highly diluted mild detergent. It should be dried at room temperature 
in a dry place. The helmet shell should be cleaned with lukewarm water and a mild soap solution. Do 
not use solvents such as thinner or the like. Your helmet may be damaged by high temperatures or 
strong UV radiation. Therefore, you should not store it at temperatures above 60°C, which can be 
reached, for example, on the rear window shelf of an automobile. Do not place it directly on any heat 
source, such as a stove. Store the helmet in a dry place. The helmet should be checked for defects at 
regular intervals. If you are unsure, your local dealer can help you. Use only original parts for 
maintenance. Please contact your dealer. Please note that helmets may not be disposed of in the 
regular household waste, but rather should be taken to a local collection point or recycling centre. 
5. Safe use: This helmet is only for use with bicycles, inline or roller skates, kick scooters, or 
skateboards, and is not suitable for motorised cycles, vehicles, or other sports. Before beginning your 



ride, make sure that the helmet is correctly fitted. The snap system of the chin strap must always be 
completely closed. The straps must be taut. Please also check this for any children who might be 
accompanying you. WARNING: ‘This helmet should not be used by children in climbing or other activities 
if there is a danger of strangulation/hanging if the child is caught with the helmet.’ (Source: DIN EN 1078). 
Do not use the size adjustment system as a handle for carrying. Do not paint or varnish the helmet, 
and do not glue anything to it. Paint, varnish, and adhesives may contain components which affect the 
stability of the helmet and thus its ability to protect. Do not make any changes to the helmet shell. 
Never drill into the helmet shell or screw items to it. Some of our helmets can be equipped with lights 
and/or a camera. Only use systems and devices which we have approved. For more information, 
contact your dealer. ATTENTION: The use of accessories and attachments (including stickers, decals, 
and varnishes) not approved by the manufacturer voids the approval of the helmet and thus the 
warranty. The protective effect of the helmet shell can be strongly affected by a fall or strong impact, 
even if no external damage is apparent. Therefore, you should always replace the helmet and never 
use a helmet which was involved in an accident. Have the helmet inspected by a dealer. Please ride 
carefully, even with a helmet, and do not take any unnecessary risks. NOTE: All components of a helmet 
are subject to ageing, depending on handling, maintenance, and degree of wear, which depends on the 
intensity of use and the specific conditions of use. Under optimum storage conditions (cool, dry, 
protected from daylight; no contact with chemicals; no mechanical crushing, pressure, or stress) and 
without use, the maximum lifetime is 8 years following the indicated date of production. This should 
not be exceeded in use, even if the product is in a visually good condition. For reasons of safety, we 
recommend our helmets are replaced 3-5 years after initial use, depending on the intensity of use. You 
can find the date of manufacture either as a calendar clock (Fig. 10) or as a sticker on the inside of the 
helmet (Figs. 8 & 9). The year of manufacture is at the centre of the calendar clock. The arrow points 
to the month of manufacture. We hope you enjoy your new cycling helmet and always have a good ride! 

ES
1. Información general. Explicación de los símbolos que se encuentran en el producto. (Fig. I) ¡Leer y 
conservar las instrucciones! Le rogamos que lea sin falta la siguiente información antes de usar el 
casco por primera vez y que la guarde durante todo el tiempo que emplee el producto. (Fig. II) 
Declaración de conformidad: Los productos señalizados con este símbolo cumplen los requisitos de 
la directiva CE. Este casco para ciclistas cumple los requisitos de la directiva (CE) 89/686 y a partir 
del 21.04.2018 del reglamento (UE) 2016/425 y se corresponde con la norma EN 1078 respectivamente 
en vigor. En www.alpina-sports.com/ce está disponible para su descarga la declaración de conformidad 
según el reglamento (UE) 2016/425. (Fig. III) El sello “Geprüfte Sicherheit” (sello GS, seguridad 
verificada) garantiza que el producto cumple las normas estipuladas en la ley alemana de seguridad 
de productos (ProdSG). Se trata de un símbolo de seguridad voluntario que expide el TÜV. Casco para 
ciclistas (Fig. 12), skaters (Fig. 13), patinadores (Fig. 14) y usuarios de patinete (Fig. 15). Advertencia 
(Fig. 16): El casco puede sufrir desperfectos si entra en contacto con hidrocarburos (fig. 17), limpiadores 
líquidos (Fig. 18), pinturas (Fig. 19), calcomanías (Fig. 20) u otras influencias externas (Fig. 21). Este 
casco ofrece la mejor protección posible para la cabeza frente a daños externos, conforme a los 
últimos avances de la tecnología. Sin embargo, no constituye una garantía de que con él se puedan 
descartar las lesiones. Además, están certificados en parte de acuerdo a otras normas internacionales, 
siempre y cuando esto se indique correspondientemente en el casco. En el marco de estas normas, 
los cascos son verificados en diversos aspectos: correcta amortiguación, desprendimientos, 
resistencia de la correa de la barbilla y zonas de protección. Nuestros cascos están formados por tres 
componentes principales: la calota exterior de plástico de alta calidad proporciona al casco estabilidad 
y, en caso de que se produzca un golpe, distribuye la energía del choque en la mayor superficie 
posible. El revestimiento interior está realizado de poliestireno expandido. Ésta amortigua la energía 
que se genera y la reduce mediante la deformación si se produce un choque. El acolchado es muy 
cómodo y contribuye a que el casco se ajuste perfectamente. 2. La compra de un casco de ciclismo: 
2.1 Perímetro de la cabeza en cm: Como referencia para elegir la talla correcta se emplea el perímetro 
de la cabeza medido un dedo por encima de las cejas. Muchos establecimientos tienen metros a 
disposición de los clientes. El tamaño de la cabeza (perímetro) se indica en el casco en cm. 2.2 Prueba: 
Es importante que sienta que el casco le rodea la cabeza. El acolchado interior debe hacer que el 
casco quede sujeto con firmeza a la cabeza, pero no puede quedar demasiado apretado. Lo mejor es 
que se mire al espejo cuando se lo pruebe. 2.3 Colocación correcta: Preste atención a que el casco 
quede horizontal sobre la cabeza (Fig. 7). El casco no debería encontrarse demasiado detrás en la 
nuca ya que la frente quedaría desprotegida, ni tampoco estar demasiado bajo sobre la frente ya que 
esto podría dificultar la visibilidad. La posición ideal del casco es un dedo por encima de la cejas. 
2.4 Sistema de adaptación de tallas: 2.4.1 Cascos con tallas individuales: En algunos cascos la talla 
exacta la determina únicamente el espesor de la espuma del acolchado. En este caso no es necesario 
ajustarlo manualmente. 2.4.2 Sistema de adaptación de tallas: El sistema de adaptación de tallas le 
permite ajustar el tamaño de su casco individualmente. Para ello, colóquelo en la posición correcta 
sobre la cabeza y gire la rueda de ajuste: el sistema de adaptación de tallas lo estrechará si se gira 



en sentido horario y, en sentido antihorario, lo ampliará (Fig. 4). Algunos modelos de casco están 
equipados además con un sistema de adaptación de altura (Fig. 3) para ajustar el casco perfectamente 
a la nuca. Para ello, elija el nivel de bloqueo que le resulte más cómodo. A continuación, gire la rueda 
de ajuste del sistema de adaptación de tallas hasta que sienta que el casco rodea la cabeza. 2.5 Ajuste 
seguro: Para comprobar que el casco está bien colocado, se sacude la cabeza ligeramente con la 
correa abierta. Al hacerlo el casco no debe cambiar de posición. Un ajuste óptimo es indispensable 
para garantizar que el casco cumpla su función de seguridad al 100%. 2.6 Adaptación del sistema de 
correa: 2.6.1 Cascos con regulador de correa (Fig. 2): Retire el acolchado de la cinta de la barbilla. 
Coloque el regulador de correa (Fig. 2), que es el punto de fijación en donde se unen la cinta de la nuca 
y la sien, de modo que la correa quede aproximadamente un dedo por debajo de las orejas. Al ajustar 
este regulador, las correas deben adoptar la longitud correcta en forma individual, tanto en el lado 
derecho como en el izquierdo. Para ello regule la longitud de las correas con el cierre enclavador 
(Fig. 1) de forma que ambas queden tirantes debajo de la barbilla. La longitud de las correas se ha 
ajustado correctamente si la correa de la sien (Fig. 5) está tensada pero sin tirar del casco fuertemente 
hacia abajo y si la correa de la nuca (Fig. 6), también tensada, transcurre ligeramente hacia arriba. 
Las correas no deben cubrir la oreja, sino que deben ir alineadas al lado. Debido a este ajuste 
individualizado es posible que los extremos de las correas tengan longitudes diferentes. Corte estos 
extremos sobrantes si las correas son demasiado largas. Deben sobresalir unos 4 cm. Caliente 
cuidadosamente los extremos de la cinta de sujeción con un mechero para evitar que se deshilachen. 
Vuelva a colocar el acolchado en la cinta de la barbilla. 2.6.2 Cascos sin regulador de correa: Algunos 
cascos carecen de regulador de correa. En ese caso, la longitud de las cintas solo se ajusta en el 
cierre enclavador. 2.6.3 Cierre: La mayor parte de nuestros modelos de cascos poseen un cierre 
enclavador que se puede manejar fácilmente con una sola mano. Este se desbloquea presionando la 
tecla roja (fig. 1). ATENCIÓN: El cierre enclavador puede aflojarse para ofrecer mayor comodidad sin 
necesidad de abrir completamente el sistema de correas. No obstante, el sistema de enclavamiento 
debe cerrarse por completo antes de iniciar un trayecto. El cierre no debe apoyarse en la barbilla. 
3. Accesorios adicionales: 3.1 Visera: Algunos de nuestros cascos poseen una visera. En ese caso, le 
rogamos que consulte el folleto adicional adjunto con indicaciones sobre la visera. 3.2 Luces: 
3.2.1 Algunos de nuestros cascos están equipados con luces o es posible añadirlas con posterioridad. 
Para cambiar las baterías y eliminarlas correctamente, consulte las hojas informativas incluidas en el 
envase o las etiquetas del producto. Las baterías no se pueden eliminar en la basura doméstica sino 
que deben entregarse en puntos de recogida municipales. Las luces del casco son únicamente una 
iluminación adicional, y no “luces” en el sentido de lo estipulado en el código de circulación. 3.2.2 Para 
el montaje de luces y cámaras de otras marcas: véase el punto 5 “Uso seguro”. 4. Cuidado, limpieza y 
conservación: Algunos de nuestros cascos poseen un equipamiento interior que se puede lavar. 
Recomendamos lavar el interior, el acolchado y las correas únicamente a mano, con agua jabonosa 
suave o con detergente muy diluido. Deben secarse a temperatura ambiente en un lugar seco. La 
calota del casco deberá limpiarse con agua templada y una solución de jabón suave. No emplee 
disolventes, como p. ej. diluyente o similares. Las altas temperaturas y la fuerte radiación ultravioleta 
pueden dañar el casco. Por este motivo, no lo guarde a más de 60 °C, temperatura que puede 
alcanzarse, por ejemplo, en la bandeja de un automóvil expuesto al sol. No lo ponga directamente 
sobre o junto a una fuente de calor, p. ej. un horno. Guarde el casco en un lugar seco. Se debe 
comprobar con regularidad si el casco presenta daños visibles. En caso de duda, consulte a su 
comercio local especializado. Para la reparación deben emplearse únicamente piezas originales. 
Póngase en contacto con su comercio especializado. No olvide que los cascos no pueden eliminarse 
en la basura doméstica sino que deben entregarse en una planta de reciclaje o un puesto municipal 
de recogida de residuos. 5. Uso seguro: Este casco ha sido diseñado exclusivamente para emplearse 
con bicicletas, patines, patinetes y skateboards y no puede emplearse con vehículos motorizados de 
dos ruedas, automóviles o para otro tipo de deportes. Antes de emprender el trayecto asegúrese de 
que el casco está bien colocado. El sistema de enclavamiento de la correa de la barbilla debe estar 
siempre completamente cerrado. Las cintas deben estar tensas. Compruebe que los niños que le 
acompañan cumplen estas indicaciones. ADVERTENCIA: “Los niños no pueden emplear este casco 
para escalar o realizar otras actividades en las que exista el riesgo de que puedan estrangularse o 
quedarse colgados, en el caso de que el niño quede atrapado con el casco.” (Fuente: DIN EN 1078). El 
sistema de adaptación de tallas no debe emplearse como asa. No dibuje, aplique adhesivos ni pinte 
el casco. Las pinturas, los adhesivos y los barnices pueden poseer componentes que influyan 
negativamente sobre la estabilidad del casco y, con ello, sobre la protección. No realice modificaciones 
a la calota del casco. No taladre ni atornille objetos a la calota del casco bajo ningún concepto. 
Algunos de nuestros cascos pueden equiparse con luces y/o una cámara. Solo pueden emplearse los 
sistemas y dispositivos autorizados por nosotros. Su comercio especializado le ofrecerá más 
información al respecto. ATENCIÓN: La utilización de accesorios y componentes no autorizados por el 
fabricante (entre los que se cuentan también los adhesivos, las etiquetas y las pinturas) anula la 
homologación del casco y, con ello, la garantía. Una caída o un fuerte golpe puede mermar la protección 
de la calota del casco incluso cuando en el exterior no se ven daños. Por esto debe sustituir el casco 



y no emplear jamás un casco que se haya visto envuelto en un accidente. Encargue a un comercio 
especializado que compruebe el casco. Conduzca con cuidado también con el casco puesto y no corra 
riesgos innecesarios. ATENCIÓN: Todos los componentes del casco están sujetos a un determinado 
envejecimiento que depende del trato, del mantenimiento y del grado de desgaste vinculado a la 
intensidad del uso y a las condiciones concretas de uso. En condiciones de almacenamiento ideales 
(en un lugar fresco, seco, protegido de la luz del sol, sin contacto con productos químicos, sin esfuerzos 
de tracción, presión o aplastamiento) y sin uso, la vida útil máxima es de 8 años a contar desde la 
fecha de fabricación indicada en el casco. Esta no puede sobrepasarse en el uso, incluso si el producto 
se encuentra aparentemente en buenas condiciones. Los cascos de nuestra marca deben cambiarse 
por cuestiones relativas a la seguridad, y dependiendo de la intensidad de uso, entre 3 y 5 años 
después de haberlo usado por primera vez. La fecha de fabricación se encuentra o bien en forma de 
reloj con fecha (Fig. 10) o como pegatina en el interior del casco (Fig. 8 y 9). El año de fabricación se 
encuentra en el centro del reloj con fecha. La flecha indica el mes de fabricación. ¡Le deseamos que se 
divierta con su nuevo casco de ciclismo y que tenga un buen viaje!

FR
1. Informations générales : Explication des symboles mentionnés sur le produit. (Fig. i) Lire et conserver 
les instructions ! Avant la première utilisation, veuillez lire attentivement les informations suivantes et 
les conserver durant toute la période d’utilisation. (Fig. II) Déclaration de conformité : les produits 
pourvus de ce symbole répondent aux exigences de la directive de la CE. Ce casque de vélo est 
conforme à la directive CE 89/686 et, à compter du 24/04/2018, au règlement 2016/425 et satisfait 
aux exigences de la norme EN 1078 en vigueur. La déclaration de conformité UE en vertu du règlement 
2016/425 est disponible au téléchargement à l’adresse www.alpina-sports.com/ce. (Fig. III) Le sceau 
« Geprüfte Sicherheit » (sceau GS) garantit que ce produit répond aux dispositions de la loi allemande 
sur la sécurité des produits (ProdSG). Il s’agit d’un symbole de sécurité facultatif délivré par TÜV. Casque 
pour les cyclistes (Fig. 12), les pratiquants de skateboard (Fig. 13), de roller (Fig. 14) et de trottinette 
(Fig. 15). Avertissement (Fig. 16) : en cas de contact avec des hydrocarbures (fig. 17), des produits de 
nettoyage (Fig. 18), des peintures (Fig. 19), des décalcomanies (Fig. 20) ou d’autres influences 
extérieures (Fig. 21), le casque peut être endommagé. Selon l’état actuel de la technique, ce casque 
représente la meilleure protection possible pour la tête contre les dommages extérieurs. Cependant, il 
ne peut jamais présenter une garantie pour exclure toute blessure. Ils sont également certifiés en partie 
selon d’autres normes internationales dans la mesure où elles sont respectivement mentionnées sur 
le casque. En vertu de ces normes, les casques sont testés quant à l’absorption des chocs, la rayure, 
la résistance de la jugulaire et les zones de recouvrement. Nos casques sont constitués de trois 
composants principaux : La coque extérieure constituée d’un plastique de grande qualité offre une 
stabilité au casque et répartit en cas de choc l’énergie d’impact sur la plus grande surface possible. La 
coque intérieure est constituée d’un polystyrène expansé spécial. Elle amortit en cas de choc l’énergie 
incidente et la réduit par déformation. Le rembourrage assure un important confort et participe en partie 
à l’ajustement du casque. 2. L’achat d’un casque de vélo : 2.1 Tour de tête en cm : Le tour de tête mesuré 
à une largeur de doigt au-dessus des sourcils est la référence pour choisir la bonne taille. Dans de 
nombreux magasins, le vendeur met des rubans à mesurer à votre disposition pour mesurer le tour de 
tête. La taille de la tête (tour de tête) est indiquée sur le casque en cm. 2.2 Essayage : Il est important 
que le casque recouvre nettement la tête. Le rembourrage doit permettre de positionner le casque 
fermement de manière agréable sur la tête, sans être trop serré. Le mieux, c’est de regarder dans le 
miroir lors de l’essayage. 2.3 La bonne position : Assurez-vous que le casque soit positionné de manière 
horizontale sur la tête (Fig. 7). Le casque ne doit pas être positionné trop loin vers l’arrière de la tête, le 
front n’étant alors pas protégé, et le casque ne doit également pas être trop tiré vers le bas sur le front, 
cette position pouvant gêner la vue. Vous avez trouvé la position idéale lorsque le casque se situe une 
largeur de doigt au-dessus du sourcil. 2.4 Système d’adaptation de la taille : 2.4.1 Casques à des tailles 
individuelles : Pour certains casques, la taille exacte est déterminée uniquement par l’épaisseur du 
rembourrage. Dans ce cas, aucun réglage manuel n’est nécessaire. 2.4.2 Système d’ajustement de la 
taille : Grâce au système d’ajustement de la taille, vous pouvez ajuster la taille de votre casque 
individuellement. Installez-le dans la bonne position sur la tête et tournez la molette de réglage;  dans 
le sens des aiguilles d’une montre, la taille est resserrée, dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre, la taille est desserrée (Fig. 4). Certains modèles de casques sont équipés en outre d’un système 
d’ajustement de la hauteur (Fig. 3) afin d’ajuster votre casque à l’arrière de la tête. Pour ce faire, veuillez 
sélectionner le cran qui vous semble le mieux convenir. Ensuite, tournez le système d’ajustement de la 
hauteur jusqu’à ce que le casque recouvre nettement la tête. 2.5 Bonne position : La bonne position se 
contrôle en secouant légèrement la tête avec la sangle ouverte. Le casque ne doit pas bouger. Un 
ajustement parfait est nécessaire afin que le casque remplisse sa fonction protectrice à 100 %. 
2.6 Ajustement du système de sangle : 2.6.1 Casques avec croisillon de sangle (Fig. 2) : Retirez le 
rembourrage sur la jugulaire. Positionnez le croisillon de sangle (Fig. 2), qui est le point où se rejoignent 
les sangles de la tempe et de l’arrière de la tête, en dessous des oreilles à une largeur d’environ un 
doigt. Lors du réglage du croisillon de la sangle (Fig. 2), les sangles doivent être tirées vers le côté droit 



et gauche séparément à la bonne longueur. À cet effet, la longueur des sangles sur la fermeture à 
glissière crantée (Fig. 1) doit être ajustée de manière à ce qu’elles soient bien serrées sous le menton. 
La longueur de toutes les sangles est correctement ajustée lorsque la sangle des tempes (fig. 5) est 
serrée, mais ne conduit pas de manière coupante vers le bas, et lorsque la sangle de l’arrière de la tête 
(Fig. 6), également serrée, conduit légèrement vers le haut. Les sangles doivent longer les oreilles sans 
les recouvrir. En raison de l’ajustement individuel, il est possible que les extrémités des sangles aient 
des longueurs différentes. Si les sangles sont trop longues, coupez les extrémités qui dépassent. Seuls 
4 cm environ devraient dépasser. Chauffez les extrémités des sangles de maintien doucement avec un 
briquet pour empêcher l’effilochage des sangles. Repositionnez le rembourrage sur la jugulaire. 
2.6.2 Casques sans croisillon de sangle : Certains casques n’ont pas de croisillon de sangle. Dans ce 
cas, la longueur des sangles est seulement ajustée au niveau de la fermeture à glissière crantée. 
2.6.3 Fermeture : La plupart de nos modèles de casques sont équipés d’une fermeture à glissière 
crantée facile à utiliser avec une seule main. Le déverrouillage s’effectue en appuyant sur le bouton 
rouge. (Fig. 1). ATTENTION : La fermeture à glissière crantée peut être desserrée à des fins de confort 
sans ouvrir complètement le système de sangle. Cependant, le système de glissière crantée doit être 
fermé complètement avant de rouler. La fermeture ne doit pas reposer sur le menton. 3. Extras : 
3.1 Visière : Certains de nos casques sont équipés d’une visière. Dans ce cas, veuillez lire aussi la 
brochure jointe contenant les informations sur les visières. 3.2 Lampes : 3.2.1 Certains de nos casques 
sont livrés de manière standard avec des lampes ou peuvent être équipés de nos lampes. En ce qui 
concerne le remplacement des piles et l’élimination appropriée, veuillez prêter attention aux fiches 
d’information jointes dans l’emballage ou à l’étiquetage du produit. Les piles ne peuvent pas être 
éliminées avec les ordures ménagères, mais doivent être remises à un point de collecte officiel. Les 
lampes du casque n’offrent qu’un éclairage auxiliaire et ne sont pas des éclairages dans le sens de la 
réglementation de la circulation routière. 3.2.2 Fixation de lampes et de caméras d’autres marques : 
voir point 5. « Utilisation sécurisée ». 4. Entretien, nettoyage et stockage : Certains de nos casques sont 
pourvus d’un équipement intérieur lavable. Pour l’équipement intérieur, le rembourrage et les sangles, 
nous recommandons seulement le lavage à la main avec de l’eau et un savon doux ou un détergent 
fortement dilué. Le séchage doit s’effectuer à température ambiante dans un endroit sec. Le nettoyage 
de la coque du casque doit s’effectuer avec de l’eau tiède et un savon doux. N’utilisez pas de solvants 
tels qu’une dilution ou similaire. Les températures élevées ou un fort rayonnement UV peuvent 
endommager votre casque. Stockez-le donc à une température inférieure à 60° C qui peut être atteinte 
par exemple sur la plage arrière ensoleillée d’une voiture. Ne le posez pas directement sur ou près 
d’une source de chaleur telle qu’un poêle. Conservez le casque à un endroit sec. Le casque doit être 
vérifié périodiquement quant à des défauts visibles. En cas d’incertitude, vous pouvez demander de 
l’aide à votre revendeur local. En cas de réparation, seules des pièces d’origine doivent être utilisées. 
Veuillez contacter votre revendeur. Veuillez noter que les casques ne doivent pas être éliminés avec les 
ordures ménagères, mais doivent être remis à un point de collecte ou de recyclage officiel. 5. Utilisation 
sécurisée : Ce casque est conçu exclusivement pour l’utilisation avec un vélo, rollers / patins à roulettes, 
trottinettes ou skateboards, mais pas pour les motos, les véhicules ou d’autres sports. Assurez-vous 
avant de rouler du bon ajustement du casque. Le système à glissière crantée de la jugulaire doit 
toujours être complètement fermé. Les sangles doivent être bien serrées. Veuillez vérifier cela aussi 
chez les enfants qui vous accompagnent. AVERTISSEMENT : « Ce casque ne doit pas être utilisé par 
des enfants dans le cadre d’activités d’escalade ou autres présentant un risque d’étranglement/de 
pendaison si l’enfant reste accroché avec le casque. » (Source : DIN EN 1078). Le système d’ajustement 
de la hauteur du casque ne doit pas être utilisé comme une poignée de transport. Le casque ne doit 
pas être peint, collé ou laqué. Les peintures, les adhésifs et les laques peuvent contenir des ingrédients 
qui affectent la stabilité du casque et endommagent l’effet protecteur. Ne pas modifier la coque du 
casque. Ne jamais percer la coque du casque ou y visser des objets. Certains de nos casques peuvent 
être équipés de lumières et / ou d’une caméra. Seuls les systèmes et appareils approuvés par nos 
soins peuvent être utilisés. Pour plus d’informations, contactez votre revendeur. ATTENTION : Les 
accessoires et pièces à ajouter non approuvés par le fabricant (ce qui inclut également des autocollants, 
des étiquettes et des laques) annulent l’agrément du casque et donc la garantie. Lors d’une chute ou 
d’un impact important, l’effet protecteur de la coque du casque peut être grandement affecté, même si 
aucun dommage n’est visible de l’extérieur. Remplacez alors absolument le casque et n’utilisez jamais 
un casque qui a été impliqué dans un accident. Faites vérifier le casque par un revendeur. Même avec 
un casque, veuillez rouler prudemment et évitez tout risque inutile. ATTENTION : Tous les composants 
d’un casque subissent un certain vieillissement qui dépend du traitement, de l’entretien et du degré 
d’usure en fonction de l’intensité et des conditions réelles d’utilisation. Lors de conditions de stockage 
optimales (au frais, au sec, à l’abri des rayons du soleil;  sans contact avec des produits chimiques;  
sans contrainte mécanique d’écrasement, de pression ou de tension) et sans utilisation, la durée de vie 
maximale s’élève à 8 ans à compter de la date de fabrication mentionnée sur le casque. Celle-ci ne doit 
pas être dépassée lors de l’utilisation, même si le produit est visuellement en bon état. Dans un souci 
de sécurité, les casques de notre marque doivent être remplacés après 3-5 ans à compter de la 
première utilisation en fonction de l’intensité de l’utilisation. La date de fabrication est mentionnée sous 



la forme d’une horloge datée (Fig. 10) ou sous la forme d’un autocollant situé à l’intérieur du casque 
(Fig. 8 et 9). Vous trouverez l’année de fabrication au centre de l’horloge datée. La flèche indique le mois 
de fabrication. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nouveau casque de vélo !

IT
1. Informazioni generali: Spiegazione dei simboli che si trovano nel prodotto. (Fig. I) Leggere e conservare 
la guida per l’uso! Leggere assolutamente le informazioni seguenti prima di utilizzare il prodotto per la 
prima volta e conservarle per tutta la durata del prodotto. (Fig. II) Dichiarazione di conformità: i prodotti 
contrassegnati con questo simbolo sono conformi alle disposizioni della direttiva CE. Questo casco da 
bicicletta è conforme alla direttiva CE 89/686 e, a partire dal 21/04/2018, al regolamento 2016/425 e 
soddisfa i requisiti della versione in vigore della direttiva EN 1078. La dichiarazione di conformità UE 
secondo la direttiva 2016/425 è disponibile per i download sul sito www.alpina-sports.com/. (Fig. III) 
Il marchio “Sicurezza verificata” (GS, Geprüfte Sicherheit) garantisce la conformità del prodotto alle 
disposizioni della legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG, Produktsicherheitsgesetz). Si 
tratta si un simbolo di sicurezza facoltativo rilasciato da TÜV. Casco per ciclista (Fig. 12), chi va su 
skateboard (Fig. 13), pattini a rotelle (Fig. 14) e monopattino (fig. 15). Avvertenza di pericolo (Fig. 16): Il 
casco può subire danni se entra in contatto con idrocarburi (Fig. 17), liquidi detergenti (Fig. 18), vernici 
(Fig. 19), decalcomanie (Fig. 20) o altri agenti esterni (Fig. 21). Secondo i i più recenti standard 
tecnologici questo casco costituisce la migliore protezione possibile per la testa dai danni esterni. Non 
può però mai essere una garanzia di esclusione di lesioni. Inoltre alcuni sono omologati secondo altre 
norme internazionali e ciò è adeguatamente indicato nello specifico casco. In base a queste norme i 
caschi sono stati collaudati per assorbimento degli urti, stabilità di posizionamento sulla testa, 
resistenza del cinturino e area di copertura. I nostri caschi sono costituiti da tre componenti principali: 
il guscio esterno in plastica di alta qualità conferisce al casco stabilità e in caso d’urto distribuisce 
l’energia d’urto su una superficie il più possibile ampia. Il guscio interno è in polistirolo espanso 
speciale. In caso d’urto attenua l’energia che lo investe e la riduce deformandosi. L’imbottitura comfort 
lo rende molto comodo da indossare e contribuisce alla calzata del casco. 2. Acquisto di un casco da 
bicicletta: 2.1 Circonferenza della testa in cm: Per scegliere la taglia giusta, misurare la circonferenza 
della testa un dito abbondante sopra le sopracciglia. In molti negozi il rivenditore mette a disposizione 
nel cliente metri a nastro per misurare la testa. La circonferenza della testa è indicata in cm nel casco. 
2.2 Prova: È importante che il casco circondi la testa in modo percettibile. Con inserita l’imbottitura 
comfort il casco dovrebbe aderire bene alla testa, non deve però calzare troppo stretto. Mentre si prova 
il casco si consiglia di guardarsi allo specchio. 2.3 Corretto posizionamento: Prestare attenzione a 
posizionare il casco in orizzontale sulla testa (Fig. 7). Il casco non dovrebbe estendersi troppo nella 
parte posteriore della testa, perché altrimenti la fronte non sarebbe protetta, né dovrebbe essere tirato 
troppo giù nella fronte, perché in questa posizione potrebbe danneggiare la vista. La posizione ideale 
è quando si trova un dito abbondante sopra le sopracciglia. 2.4 Sistema di adattamento della taglia: 
2.4.1 Caschi taglia unica: In alcuni caschi la taglia esatta si determina solo con lo spessore della 
schiuma espanda dell’imbottitura comfort. In questo caso è necessario un adattamento manuale. 
2.4.2 Sistema di adattamento della taglia: Il sistema di adattamento della taglia permette di regolare 
in modo completamente personalizzato la misura del proprio casco. Inserirlo in testa in posizione 
corretta e girare la rotella di regolazione; in senso orario la taglia diventa più piccola, in senso antiorario 
diventa più grande (Fig. 4). Alcuni modelli di casco sono dotati inoltre di un sistema di adattamento 
dell’altezza (Fig. 3) per adattare il casco in modo ottimale alla parte posteriore della testa. Scegliere a 
tale scopo il livello di regolazione che si sente come il più comodo. Girare poi la rotella di regolazione 
del sistema di adattamento della taglia fino a che il casco non circonda la testa in modo percettibile. 
2.5 Casco stabilmente posizionato: Controllare che sia stabilmente posizionato scuotendo la testa con 
il cinturino non allacciato. Il casco non deve variare la sua posizione. Affinché il casco svolga al 100% 
la sua funzione di protezione, è necessaria una calzata ottimale. 2.6 Adattamento del sistema del 
cinturino: 2.6.1 Caschi con ripartitore del cinturino (Fig. 2): Rimuovere l’imbottitura nel sottogola. 
Posizionare il ripartitore del cinturino (Fig. 2), che deve essere inteso come punto fisso del cinturino 
che corre verticalmente e del cinturino della parte posteriore della testa, in modo da convergere un 
dito abbondante sotto gli orecchi. Durante la regolazione del ripartitore (Fig. 2), i cinturini devono 
essere tirati separatamente alla lunghezza giusta nel lato destro e sinistro. A tal fine regolare la 
lunghezza dei cinturini nella chiusura di arresto (Fig. 1) in modo che entrambi si trovino tesi sotto il 
mento. La lunghezza di tutti i cinturini è regolata correttamente quando il cinturino che corre 
verticalmente (Fig. 5) è teso, ma non tira energicamente verso il basso e quando il cinturino della parte 
posteriore della testa (Fig. 6), anch’esso teso, procede leggermente verso l’alto. I cinturini non devono 
coprire l’orecchio, ma devono passargli accanto. Per via della regolazione personalizzata può accadere 
che le estremità del cinturino presentino differenti lunghezze. Se i cinturini sono troppo lunghi, tagliare 
via le estremità in eccesso. Dovrebbero sporgere circa 4 cm. Riscaldare con cautela le estremità del 
cinturino di fissaggio con un accendino, per evitare che si sfilaccino. Applicare di nuovo l’imbottitura 
nel sottogola. 2.6.2 Caschi senza ripartitore del cinturino: Alcuni caschi non dispongono di ripartitore 
del cinturino. In questo caso nella chiusura di arresto si regola solamente la lunghezza dei cinturini. 



2.6.3 Chiusura: La maggior parte dei nostri modelli di caschi sono dotati di chiusura di arresto 
facilmente azionabile con una mano. La si sblocca premendo il tasto rosso. (Fig. 1). ATTENZIONE: per 
motivi di comfort è possibile allentare la chiusura di arresto, senza slacciare completamente il 
cinturino. Prima di iniziare il viaggio si deve però chiudere completamente il sistema di arresto. 
La chiusura non deve poggiare sul mento. 3. Accessori: 3.1 Visiera: Alcuni dei nostri caschi sono dotati 
di visiera. In tal caso consultare anche l’opuscolo accluso contenente indicazioni sulla visiera. 3.2 Luci: 
3.2.1 Alcuni dei nostri caschi sono dotati di serie di luci oppure possiamo equipaggiarli con luci 
successivamente. Per la sostituzione delle batterie e il loro corretto smaltimento consultare le schede 
d’istruzioni accluse nella confezione o le etichette del prodotto. Le batterie non devono essere gettate 
nei rifiuti domestici, bensì devono essere conferite in un apposito punto di raccolta comunale. Le luci 
del casco sono solo illuminazione supplementare e non illuminazione prevista dal codice della strada. 
3.2.2 Applicazione di luci e videocamere di altre marche: vedere il punto 5. „Uso sicuro“. 4. Manutenzione, 
pulizia e conservazione: Alcuni dei nostri caschi hanno rifiniture interne lavabili. Per rifiniture interne, 
imbottiture comfort e anche cinturini si consiglia di lavare esclusivamente a mano con acqua e sapone 
delicato oppure detersivo per tessuti delicati molto diluito. Far asciugare a temperatura ambiente in un 
luogo asciutto. Il guscio del casco deve essere pulito con acqua tiepida e una soluzione di sapone 
delicato. Non utilizzare nessun solvente, come per esempio diluente o simile. Temperature elevate o 
forte esposizione ai raggi UV possono danneggiare il casco. Tenerlo perciò a non più di 60 °C, 
temperatura che per esempio può essere raggiunta nella cappelliera di un’automobile al sole. Non 
tenerlo direttamente sopra o vicino una fonte di calore, come un forno. Tenere il casco in un luogo 
asciutto. Controllare periodicamente che il casco non presenti difetti. In caso di dubbi rivolgersi al 
rivenditore specializzato locale. In caso di riparazione utilizzare esclusivamente pezzi originali. 
Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato. I caschi non devono essere gettati nei rifiuti domestici, 
bensì devono essere conferiti in un apposito punto di raccolta comunale o centro di raccolta dei rifiuti 
riciclabili. 5. Uso sicuro: Questo casco è idoneo esclusivamente per essere utilizzato da biciclette, 
pattini in linea/a rotelle, monopattini o skateboard, non è adatto per veicoli a due ruote motorizzati, 
veicoli o altri tipi di sport. Prima di iniziare il viaggio prestare attenzione che il casco sia correttamente 
posizionato. Il sistema di arresto del cinturino deve essere sempre completamente chiuso. I cinturini 
devono aderire tesi. Controllare che questo valga anche per eventuali bambini che partecipano al 
viaggio. AVVERTENZA DI PERICOLO: “Questo casco non deve essere utilizzato da bambini durante 
arrampicate o altre attività in cui esiste il rischio che il bambino resti strangolato/impiccato se si 
impiglia con il casco.” (Fonte: DIN EN 1078). Il sistema di adattamento della taglia del casco non deve 
essere utilizzato come maniglia di trasporto. Non colorare o verniciare il casco, né attaccarvi niente. 
Colori, vernici e adesivi possono contenere componenti che pregiudicano la stabilità del casco e quindi 
la sua azione protettiva. Non effettuare modifiche al guscio del casco. Non forare mai il casco né 
avvitarvi oggetti. Alcuni dei nostri caschi possono essere dotati di luci e/o videocamera. Utilizzare solo 
sistemi ed apparecchi da noi approvati. Il vostro rivenditore specializzato vi fornirà ulteriori informazioni. 
ATTENZIONE: accessori e parti annesse non approvati dal produttore (tra questi anche adesivi, etichette 
e vernici) fanno decadere l’omologazione del casco e di conseguenza la garanzia. In seguito a una 
caduta o a un forte urto può venire notevolmente pregiudicata l’azione protettiva del casco, anche se 
all’esterno non si individua nessun danno. Pertanto sostituire assolutamente il casco e non utilizzare 
mai un casco coinvolto in un incidente. Far controllare il casco da un rivenditore specializzato. Anche 
quando si indossa il casco agire con prudenza e non correre rischi inutili. ATTENZIONE: Tutti i 
componenti del casco sono soggetti a un certo invecchiamento che dipende da come il casco viene 
trattato, dalla manutenzione a cui è sottoposto e dal grado di usura, quest’ultimo in funzione dell’intensità 
d’uso e delle effettive condizioni di utilizzo. In condizioni di conservazione ottimali (luogo fresco e 
asciutto, protetto dai raggi del sole, nessun contatto con sostanze chimiche, senza essere sottoposto 
a forze di schiacciamento, compressione o trazione) e senza che lo si utilizzi, la durata massima del 
casco è di 8 anni dalla data di produzione in esso indicata. L’uso del casco non deve essere protratto 
oltre tale periodo, anche se da un’ispezione visiva il prodotto sembra essere in buono stato. Per motivi 
di sicurezza i caschi del nostro marchio devono essere sostituiti, a seconda dell’intensità d’uso, dopo 
3-5 anni dal primo utilizzo. La data di produzione è presente sotto forma di orologio a data (fig. 10) 
oppure come adesivo all’interno del casco (Fig. 8 & 9). Al centro dell’orologio a data è presente l’anno 
di produzione. La freccia indica il mese di produzione. Vi auguriamo tanto divertimento con il vostro 
nuovo casco da bicicletta e sempre buon viaggio! 
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-1 معلومات عامة: شرح الرموز الموجودة على المنتج )الشكل 1( اقرأ الدليل واحتفظ به في مكان آمن! نرجو بالضرورة قراءة المعلومات التالية قبل الاستخدام لأول 
مرة ثم احتفظ بالمعلومات طوال فترة الاستخدام. )الشكل 2( إعلان المطابقة: المنتجات المميزة بهذا الرمز هي منتجات مطابقة لاشتراطات المبدأ التوجيهي الأوروبي 
 EN خوذة الدراجة هذه مطابقة للمبدأ التوجيهي الأوروبي 686/89 كما أنها بداية من 2018/04/21 مطابقة للتنظيم 425/2016 وتستوفي متطلبات مواصفة ..CE
1078 السارية. إعلان المطابقة الأوروبي طبقًا للتنظيم 425/2016 متوفر على الإنترنت للتحميل من الرابط www.alpina-sports.com/ce. )الشكل 3( خاتم فحص 
 .TÜV إنه رمز أمان اختياري تصدره مؤسسة .)ProdSG( يضمن أن المنتج الذي بين يديك متطابق مع اشتراطات القانون الألماني لسلامة المنتجات )GS الجودة )خاتم
خوذة مناسبة لراكب الدراجة )الشكل 12( لوح تزلج )الشكل 13( سائق حذاء بعجلات )الشكل 14( وسائق دراجة سكوتر )الشكل 15(. إرشاد تحذيري )الشكل 16(: 
يمكن أن تتعرض الخوذة للضرر عند ملامسة الهيدروكربونات )الشكل 17(، سوائل التنظيف )الشكل 18(، الألوان )الشكل 19(، صور الشارات )الشكل 20( أو غيرها 



من المؤثرات الخارجية )الشكل 21(. تمثل هذه الخوذة طبقًا للمستوى – التقني الحالي – أفضل حماية ممكنة للرأس ضد الأضرار الخارجية. لكنها لا يمكن أبدًا أن تكون 
ضماناً لاستبعاد حدوث إصابات. وهي إضافة إلى ذلك معتمدة جزئيًا – إن وجدت إشارة إلى ذلك على الخوذة – طبقًا لمعايير دولية أخرى. في إطار هذه المعايير يتم 
فحص الخوذات من حيث امتصاص الصدمات، التعرية، ثبات حزام الذقن ومناطق التغطية. تتكون خوذاتنا من ثلاث مكونات أساسية: الغلاف الخارجي المصنوع من 
بلاستيك عالي الجودة، يمنح الخوذة الثبات، ويقوم في حالة التصادم بتوزيع طاقة التصادم على أكبر مساحة ممكنة. ويتكون الغلاف الداخلي من رغوات بوليسترين 
خاصة. وفي حالة التصادم تقوم بامتصاص الطاقة الناشئة وكسرها من خلال إعادة تشكيلها. وتعمل وسادة الراحة على جعل الارتداء مريحًا بدرجة عالية كما أنها 
مسئولة عن تناسب مقاس الخوذة. -2 شراء خوذة دراجة 2-1 حجم الرأس بالسنتيمتر كدليل لاختيار المقاس الصحيح يتم قياس حجم الرأس عند أعلى الحاجبين بمقدار 
عرض إصبع واحد. في الكثير من المتاجر يوفر لك التاجر أشرطة لقياس حجم الرأس. يتم ذكر منطقة حجم الرأس )حجم الرأس( الخوذة بالسنتيمتر. 2-2 التجربة من 
المهم أن تحيط الخوذة بالرأس بشكل ملموس. مع وسائد الراحة المركبة في الخوذة ينبغي أن تستقر الخوذة على الرأس بثبات مريح، لكن لا يسُمح بأن تكون ضيقة 
للغاية. من الأفضل أن تنظر إلى المرآة عند التجربة. 2-3 تحديد الوضع الصحيح: انتبه إلى ضرورة أن تكون الخوذة في وضع أفقي على الرأس )الشكل 7(. لا ينبغي 
إرجاع الخوذة كثيراً إلى مؤخرة الرأس، لأن ذلك يعني أن تكون منطقة الجبهة غير محمية، كما لا ينبغي سحب الخوذة كثيراً ناحية الجبهة، وذلك لأنها في هذا الوضع 
يمكن أن تؤثر سلبًا على الرؤية. تتعرف على الوضع المثالي بأن تكون الخوذة موضوعة أعلى الحاجبين بمقدار عرض إصبعين. 2-4 نظام تعديل الحجم 2-4-1 خوذات 
ذات مقاسات واحدة في حالة بعض الخوذات يتم تحديد المقاس بدقة من خلال سماكة رغوة وسادة الراحة فقط. وفي هذه الحالة لا يكون من اللازم إجراء أي موائمة 
يدوية. 2-4-2 نظام موائمة المقاس: مع نظام تعديل الحجم يمكنك ضبط حجم خوذتك بشكل فردي تمامًا. لهذا الغرض قم بوضعها في الموضع الصحيح ثم قم بتدويرها 
على طارة التعديل الموجودة على الجهة الخلفية للخوذة في اتجاه عقارب الساعة يصبح نظام الحجم أضيق، وعكس اتجاه عقارب الساعة يصبح أكثر تخلخلًا. بعض 
نماذج الخوذات مجهز بشكل إضافي بنظام تعديل الارتفاع )الشكل 1( وذلك بغرض موائمة خوذتك بشكل مثالي على مؤخرة الرأس. لهذا الغرض نرجو اختيار واحدة 
من درجات القفل التي تراها أكثر راحة لك. ثم قم بتدوير طارة الضبط الخاصة بنظام تعديل الحجم حتى تحيط الخوذة بالرأس بشكل ملموس. 2-5 الثبات يتم 
فحص تناسب المقاس من خلال هز الرأس هزاً خفيفًا بينما شريط الحزام مفتوح. وعندئذ لا يسُمح بأن تتحرك الخوذة من مكانها. يكون حجم القياس المثالي ضرورياً 
كي تؤدي الخوذة وظيفة الحماية بنسبة %100. 2-6 تعديل نظام الحزام: 2-6-1 خوذات مزودة بموزع الحزام )الشكل 2(: قم بإزالة البوليستر الموجود على حزام الذقن. 
ضع موزع الحزام )الشكل 2( الذي يعتبر نقطة ثابتة في شريط الأصداغ ومؤخر الرأس الموازي له، بحيث يسير شريط الحزام أسفل الأذن بمقدار عرض إصبع واحد. 
يجب سحب أشرطة الحزام – عند موائمة موزع الحزام )الشكل 2( – بالطول الصحيح على الجهة اليمنى والجهة اليسرى كل على حدة. وعندئذ يجب تنظيم أشرطة 
الحزام عند قفل التثبيت )الشكل 1( بحيث يسير الاثنان بشكل مشدود أسفل الذقن. يكون طول جميع أشرطة الحزام مضبوطاً بشكل صحيح عندما يكون شريط 
الأصداغ )الشكل 5 مشدودًا، لكن لا يتحرك إلى أسفل بشكل كبير وعندما يكون حزام مؤخر الرأس )الشكل 6( مشدودًا هو الآخر ويتحرك إلى الأعلى قليلًا. لا يسُمح 
للأشرطة بأن تغطي الأذن بل يجب أن تمر بجانبها. بناءً على الموائمة الفردية يمكن أن تختلف أطوال نهايات أشرطة الأحزمة. وإذا كانت أشرطة الأحزمة طويلة للغاية، 
قم بقطع النهايات الزائدة. يجب أن تكون الزيادات حوالي 4 سم. قم بتسخين نهايات شريط التثبيت بحذر وباستخدام ولاعة، وذلك لمنع تفكك أشرطة الأحزمة. قم 
بتركيب الحشوة مرة أخرى على شريط الذقن. 2-6-2 خوذات بدون موزع الحزام: بعض الخوذات ليس بها موزع للحزام. وفي هذه الحالة يتم فقط ضبط الأشرطة على 
قفل التثبيت. 2-6-3 القفل: معظم نماذج خوذاتنا مجهزة بقفل تثبيت يسهل استخدامه يدوياً. تحرير القفل يتم تحرير القفل من خلال الضغط على الزر الأحمر. 
)الشكل 1(. انتباه: يمكن خلخلة قفل التثبيت لدواعي الراحة، دون أن يتم فتح نظام الحزام بالكامل. إلا أنه قبل بدء الرحلة يجب غلق نظام التثبيت بالكامل. وعندئذ 
لا يسُمح ببقاء القفل على الذقن. -3 الأدوات: 3-1 الواقي: بعض خوذاتنا مجهزة بواقي. وفي هذه الحالة نرجو بشكل إضافي مراعاة البروشور المرفق مع الإرشادات 
الخاصة بالواقي. 3-2 الأضواء: 3-2-1 بعض خوذاتنا يتم إنتاجها قياسيًا بأضواء أو يمكن تجهيزها بالأضواء لاحقًا. لغرض تغيير البطاريات والتخلص منها بشكل سليم 
فنيًا احرص على مراعاة الإرشادات المرفقة مع العبوة أو العلامات الموجودة على المنتج. لا يسُمح بالتخلص من البطاريات في المخلفات المنزلية، بل يجب تسليمها لدى 
مركز التجميع التابع للبلدية. أضواء الخوذة هي مجرد إضاءة إضافية وليست إضاءة بمفهوم لائحة الحركة المرورية. 3-2-2 تركيب أضواء وكاميرا من ماركات أخرى: 
انظر بند التصنيف 5. »الاستخدام الآمن« -4 الرعاية والتنظيف والحفظ: بعض خوذاتنا بها تجهيزات داخلية قابلة للغسل. بخصوص التجهيز الداخلي والكسوات 
المريحة وأشرطة الحزام ننصح بالغسيل اليدوي فقط مع استخدام ماء صابون خفيف أو مادة غسيل مخففة للغاية. وينبغي أن يتم التجفيف في درجة حرارة الغرفة 
في مكان جاف. وينبغي تنظيف غلاف الخوذة بماء فاتر ومحلول صابوني خفيف. لا تستخدم أي مواد مذيبة، على سبيل المثال التخفيف أو ما شابه ذلك. يمكن أن تظهر 
أضرار بخوذتك بسبب درجات الحرارة المرتفعة للغاية أو الأشعة فوق البنفسجية القوية. لأجل ذلك لا تخزنها في درجة حرارة تزيد عن 60 درجة مئوية، والتي يمكن 
الوصول إليها مثلا في مكان حفظ القبعة بالشاحنة. لا تضعها على أو إلى جوار مصدر حراري مباشر كالفرن مثلًا. احفظ الخوذة في مكان جاف. ينبغي فحص الخوذة 
على فترات منتظمة من حيث وجود عيوب ظاهرة. وفي حالات عدم اليقين يمكن أن يساعدك التاجر المتخصص المحلي. بخصوص الصيانة يجب استخدام قطع غيار 
أصلية فقط. نرجو التوجه إلى التاجر المتخصص. يرجى ملاحظة أنه يجب عدم التخلص من الخوذات مع النفايات المنزلية، ولكن يجب تسليمها إلى نقطة التجميع 
التابعة للبلدية أو أفران المواد القيمة القابلة لإعادة التدوير. -5 الاستخدام الآمن: هذه الخوذة مناسبة فقط لركوب الدراجات، الأحذية ذات العجلات/أحذية الاسكوتر، 
دراجات الاسكوتر أو ألواح التزلج، لكنها غير مناسبة لدراجات بعجلتين ومحرك والسيارات أو غيرها من أنواع الرياضة. قبل بدء الرحلة تأكد من سلامة تركيب الخوذة. 
يجب دائماً أن يكون نظام غلق حزام الذقن مغلقًا تمامًا. يجب أن تكون أشرطة الحزام مشدودة. وإذا كان برفقتك أطفال نرجو فحص ذلك لديهم. إرشاد تحذيري: 
»يجب عدم استخدام هذه الخوذة من قبل الأطفال أثناء التسلق أو الأنشطة الأخرى عندما يكون هناك خطر من الخنق / التعليق إذا وقع الطفل في الخوذة« )المصدر: 
المواصفة DIN EN 1078(. لا تستخدم نظام تعديل مقاس الخوذة كمقبض للحمل. لا تقم بطلاء أو لصق أو تلوين الخوذة. قد تحتوي الدهانات والمواد اللاصقة 
والطلاء على مكونات تضعف ثبات الخوذة وبالتالي تضعف تأثير الحماية. لا تقم بإجراء أي تغييرات على غلاف الخوذة. لا تقم بثقب غلاف الخوذة أو تركيب أشياء 
عليه. بعض خوذاتنا يمكن أن تكون مجهزة بأضواء و/أو كاميرا. لا يسُمح باستخدام أنظمة وأجهزة غير مصرح بها من طرفنا. للمزيد من المعلومات اتصل بالموزع. 
تحذير: بسبب الملحقات وأجزاء التركيب غير المصرح بها من طرف الجهة الصانعة )تشمل أيضًا الملصقات والعلامات وأجزاء الطلاء( تسقط الموافقة على استخدام 
الخوذة ولا يمكن المطالبة بالضمان. نتيجة للسقوط أو التصادم الشديد يمكن أن يتضرر تأثير الحماية لغلاف الخوذة بشدة، حتى ولو لم تظهر أي علامات خارجية. لأجل 
ذلك يجب عليك بالضرورة تغيير الخوذة بعد ذلك ولا تستخدم أبدًا أي خوذة تعرضت لحادث. اطلب فحص الخوذة بمعرفة تاجر متخصص. نرجو أيضًا التحرك بحذر 
بالخوذة ولا تقم بأي مغامرات غير ضرورية. تحذير: تخضع جميع مكونات بناء الخوذة لدرجة معينة من التقادم وذلك بحسب طريقة الاستخدام والصيانة ودرجة 
الاستهلاك التي ترتبط بكثافة الاستخدام وظروف الاستخدام الفعلية. مع ظروف التخزين المثالية )رطب، جاف، محمي من ضوء النهار، عدم ملامسة المواد الكيماوية، 
بدون انحصار أو ضغط أو شد( وبدون استخدام فإن العمر الافتراضي الأقصى يمتد إلى 8 سنوات بداية من تاريخ الإنتاج المدون على الخوذة. ولا يسُمح بتجاوز ذلك في 
الاستخدام حتى ولو كان المنتج ظاهرياً في حالة جيدة. مع مراعاة عناصر الأمان المرتبطة بكثافة الاستخدام ينبغي استبدال الخوذات التي تقدمها علامتنا التجارية بعد 
3ـ5 سنوات منذ أول استخدام. تجد تاريخ الإنتاج إما في شكل ساعة تاريخ )الشكل 10( أو كملصق داخل الخوذة )الشكل 8 و 9(. تجد في قلب ساعة التاريخ سنة 
الصنع. السهم يشير إلى شهر الصنع. نتمنى لك قضاء أوقات سعيدة مع خوذة الوجه الجديدة خاصتك ونتمنى لك رحلة سعيدة في جميع الأوقات! 

BG
1. Обща информация: Обяснение на символите върху продукта. (фиг. I) Прочетете и запазете 
инструкциите! Моля, не забравяйте да прочетете следната информация преди първата употреба 
и запазете инструкциите за периода на употреба. (фиг. II) Декларация за съответствие: 
отбелязаните с този символ продукти отговарят на изискванията на CE насоките. Тази каска 
отговаря на ЕО директива 89/686, а от 21.04.2018 г. и на Регламент 2016/425, и отговаря на 
изискванията на съответно валидния EN 1078. ЕС декларацията за съответствие съгласно 
Регламент 2016/425 може да се свали на адрес www.alpina-sports.com. (фиг. III) Печатът Geprüfte 
Sicherheit (тествано за безопасност) (GS печатът) гарантира, че този продукт отговаря на 



изискванията на немския Закон за безопасност на продуктите (ProdSG). Той е доброволен символ 
на безопасност, издаден от TÜV (технически инспекционен орган). Каска за хора, каращи 
велосипед (фиг. 12), скейтборд (фиг. 13), ролкови кънки (фиг. 14) и скутер (фиг. 15). Бележка за 
предупреждение (фиг. 16): Каската може да бъдат повредена от контакт с въглеводороди (фиг. 17), 
почистващи течности (фиг. 18), бои (фиг. 19), лепенки (фиг. 20) или други външни влияния 
(фиг. 21). Тази каска представлява най-добрата възможна и най-съвременната защита на главата 
срещу външни наранявания. Все пак, тя не може да гарантира, че не могат да възникнат никакви 
наранявания. Те са също частично сертифицирани – до степента, посочена на каската – според 
допълнителни международни стандарти. Като част от тези стандарти, каските са тествани за 
абсорбция на удари, падане, стабилност на каишките и зоните на покритие. Нашите каски се 
състоят от три основни компонента: външният корпус, изработен от качествена пластмаса, 
осигурява стабилност на каската и разпределя енергията на удара върху възможно най-голяма 
площ. Вътрешната част е изработена от специален експандиран полистирол. Той смекчава 
енергията от удара и я разсейва чрез деформация. Комфортната подложка осигурява висока 
степен на удобство при носене и помага при напасването на каската. 2. Закупуване на велосипедна 
каска: 2.1 Обиколката на главата в cm: Като отправна точка за избора на правилния размер, 
измерете обиколката на главата си на един пръст ширина над веждите. Много магазини 
имат наличен метър за измерване на обиколката на главата. Размерът на главата (обиколката 
на главата) е показан на каската в cm. 2.2 Пробно напасване: Важно е каската видимо да пасва 
на главата ви. С комфортната подложка каската трябва да е напасната на главата ви, но не 
твърде плътно. Трябва да се огледате в огледалото, когато изпробвате каската. 2.3. Правилното 
позициониране: Уверете се, че каската е поставена хоризонтално на главата (фиг. 7). Каската не 
трябва да е поставена твърде назад, в противен случай челото няма да бъде защитено, а също 
така не трябва да е твърде надолу под челото, защото в това положение може да попречи на 
видимостта. Идеалната позиция на каската е когато тя се намира на един пръст ширина над 
веждите. 2.4 Система за регулиране на размера: 2.4.1 Каски с един размер: При някои каски 
точният размер се определя единствено чрез дебелината на комфортната подложка. В този 
случай не е необходима ръчно регулиране. 2.4.2 Система за регулиране на размера: Със 
системата за регулиране на размера можете да регулирате размера на каската си. За да 
направите това, поставете я на главата си в правилна позиция и завъртете колелцето за 
регулиране; завъртането по часовниковата стрелка прави размера по-малък, а завъртането 
обратно на часовниковата стрелка прави размера по-голям (фиг. 4). Някои модели също имат 
система за регулиране на височината (фиг. 3), за да регулирате оптимално каската на главата 
си. За да направите това, изберете заключващата стъпка, която изглежда най-удобна за вас. 
След това завъртете колелцето на системата за регулиране на размера, докато каската видимо 
пасне на главата ви. 2.5 Плътно напасване: Тестът за плътно напасване се извършва като леко 
поклатите главата си с незавързана каишка. Каската не трябва променя позицията си. За да 
може каската на 100% да изпълнява своята функция за безопасност, е необходимо идеално 
напасване. 2.6 Регулиране на каишката: 2.6.1 Каски с шарнири за каишката (фиг. 2): Извадете 
подложката от каишката за брадичката. Позиционирайте шарнирите на каишката (фиг. 2) 
(мястото, където каишките на слепоочието и главата се срещат), така че каишките да се срещнат 
на един пръст ширина под ушите ви. Когато регулирате шарнирите на каишката (фиг. 2), каишките 
от лявата и дясната страна трябва да бъдат индивидуално издърпани до правилната дължина. 
Също така регулирайте дължините на каишките на затварянето чрез щракване (фиг. 1), така че 
и двете каишки да са опънати под брадичката. Всички каишки са с правилната дължина, когато 
каишката за слепоочието (фиг. 5) е позиционирана надолу плътно, но без впиване, а задната 
част на каишката на главата (фиг. 6) също е плътно поставена леко нагоре. Каишките не трябва 
да покриват ухото, а да преминават покрай него. Поради индивидуалното напасване, може да се 
случи ремъците да са с различна дължина. Ако каишките са прекалено дълги, отрежете 
излишната им част. Те трябва да се подават на около 4 cm. Внимателно нагрейте краищата на 
каишката със запалка, за да предотвратите разнищването на каишката. Заменете подложката 
на каишката на брадичката. 2.6.2 Каски без каишки: Някои каски нямат каишки. В този случай 
дължината на каишките се задава чрез модула за заключване. 2.6.3 Затваряне: Повечето наши 
модели каски са оборудвани с модул за заключване, което лесно може да се извърши с една 
ръка. Отключва се като натиснете червения бутон (фиг. 1). ЗАБЕЛЕЖКА: Модулът за заключване 
може да бъде разхлабен за повече комфорт без напълно да отваряте системата с каишки. Все 
пак, преди да започнете спортната дейност, модулът за заключване трябва да бъде затворен 
напълно. Модулът за заключване не трябва да се намира върху брадичката. 3. Допълнителни 
елементи: 3.1 Визьор: Някои наши каски са оборудвани с визьор. За тях вижте придружаващата 
брошура с инструкции за визьора. 3.2 Светлини: 3.2.1 Някои наши каски са оборудвани със 
светлини като стандарт или по-късно могат да бъдат оборудвани със светлини. За смяна на 
батерията и правилното й изхвърляне, моля, вижте придружаващите информационни листове в 
опаковките или етикетите на продукта. Батериите не трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци, 
а трябва да се занесат в местния събирателен пункт. Светлините на каската са само допълнителен 



светлинен източник, а не осветление, което да отговаря на правилата за движение. 3.2.2. Монтаж 
на външни светлини и камери: виж точка 5. “Безопасна употреба”. 4. Грижи, почистване и 
съхранение: Някои от нашите каски имат вътрешна част, която може да се мие. За вътрешната 
част, комфортната подложка и ремъците препоръчваме само измиване на ръка с леко сапунена 
вода или сино разреден мек перилен препарат. Тя трябва да се сушат на стайна температура на 
сухо място. Корпусът на каската трябва да бъдат почистван с хладка вода и разтвор със сапун. 
Не използвайте разтворители като разредители или подобни. Каската може да се повреди от 
високи температури или от силна UV радиация. Следователно не трябва да я съхранявате при 
температури над 60°C, които могат да възникнат например на задното стъкло на автомобил. Не 
я поставяйте директно върху източник на топлина, например печка. Съхранявайте каската на 
сухо място. Трябва да проверявате каската за дефекти на редовни интервали. Ако не сте сигурни, 
вашият местен представител може да ви помогне. За поддръжка използвайте само оригинални 
части. Обърнете се към вашия представител. Моля, обърнете внимание, че каските не могат да 
се изхвърлят с обичайните битови отпадъци, а трябва да се занесат в местен събирателен пункт 
или център за рециклиране. 5. Безопасна употреба: Тази каска е само за употреба с велосипеди, 
ролери или ролкови кънки, скутери или скейтбордове и не е подходяща за моторни велосипеди, 
превозни средства или други спортове. Преди да започнете спортната си дейност, се уверете, че 
каската е правилно поставена. Системата за заключване на каишката на брадичката винаги 
трябва да бъде напълно затворена. Каишките трябва да са опънати. Също така се уверете, че 
това е изпълнено за всички деца, които ви придружават. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: “Тази каска не 
трябва се използва от деца при катерене или други дейности, ако има опасност от удушаване/
увисване, в случай че детето бъде захванато на каската.” (Източник: DIN EN 1078) Не използвайте 
системата за регулиране на размера като дръжка за носене. Не боядисвайте, не лакирайте 
каската и не залепяйте нищо за нея. Боите, лаковете и лепилата могат да съдържат компоненти, 
които влияят на стабилността на каската и по този начин на защитната й функция. Не правете 
никакви промени по корпуса на каската. Никога не пробивайте и не завинтвайте елементи в нея. 
Някои наши каски могат да бъдат оборудвани със светлини и/или камера. Използвайте само 
системи и изделия, които са одобрени от нас. За повече информация се свържете с вашия 
представител. ВНИМАНИЕ: Използването на аксесоари и прикрепени неща (включително стикери, 
лепенки и лакове), които не са одобрени от производителя, правят невалидно одобрението на 
каската и по този начин гаранцията й. Защитният ефект на корпуса на каската може да бъдат 
силно засегнат от падане или силен удар, дори ако няма видими външни щети. Следователно 
трябва винаги да заменяте каската и никога не използвайте каска, която е била ударена при 
злополука. Занесете каската на представител, който да я инспектира. Моля, карайте внимателно, 
дори и с каска, и не предприемайте никакви излишни рискове. ЗАБЕЛЕЖКА: Всички компоненти 
на каската подлежат на стареене, независимо от използването, поддръжката и степента на 
използване, в зависимост от интензивността и специфичните условия на употреба. При условия 
на оптимално съхранение (хладно, сухо и защитено от светлина място; никакъв контакт с 
химикали; никакво механично смачкване, налягане или натоварване) и без използване, 
максималната продължителност на живота е 8 години от посочената дата на производство. Този 
срок не трябва да бъдат надвишаван при използване, дори ако продуктът визуално е в добро 
състояние. От съображения за безопасност препоръчваме нашите каски да се заменят 3-5 години 
след първоначалното им използване, в зависимост от интензивността на използването. Можете 
да намерите датата на производство или като календарен часовник (фиг. 10), или като стикер от 
вътрешната част на каската (фиг. 8 и 9). Годината на производство е в центъра на календарния 
часовник. Стрелките сочат към месеца на производство. Пожелаваме ви приятно използване на 
вашата нова велосипедна каска!

CA
1. Informació general: Explicació dels símbols que apareixen al producte. (Fig. I) Llegiu i guardeu les 
instruccions d’aquest producte! Si us plau, llegiu sens falta la informació següent abans d’utilitzar el 
producte per primera vegada i guardeu-la mentre utilitzeu el producte. (Fig. II) Declaració de conformitat: 
els productes que tinguin aquest símbol, compleixen la normativa requerida a la Directiva de la CE. 
Aquest casc per a bicicleta compleix les exigències de la Directiva 89/686 i, a partir del 21.04.2018, 
també compleix la normativa del Reglament Europeu (UE) 2016/425. A més, satisfà els requisits de 
l’estàndard EN 1078. Podeu descarregar la declaració europea de conformitat d’aquest producte 
envers el Reglament (UE) 2016/425 a www.alpina-sports.com/ce. (Fig. III) El segell alemany de qualitat 
demostrada (Siegel Geprüfte Sicherheit , GS) garanteix que aquest producte compleix les normes 
aplicables de la llei alemanya de seguretat de productes. Es tracta d’un símbol de seguretat voluntari 
que expedeix TÜV (organisme alemany de certificació). Casc per a ciclistes (Fig. 12), monopatí (Fig. 13), 
patinadors sobre rodes (Fig. 14) i patinadors de patinet (Fig. 15). Advertència (Fig. 16): si el casc entra 
en contacte amb hidrocarburs (Fig. 17), productes de neteja (Fig. 18), pintures (Fig. 19), adhesius 
(Fig. 20) o altres influències externes (fig. 21), pot sofrir danys. Aquest casc disposa de les últimes 
novetats tècniques per oferir la millor protecció per al cap contra alteracions externes. No obstant 



això, mai no serà una garantia per descartar lesions. A més, alguns cascs també compleixen les 
exigències d’altres normes internacionals (sempre que estigui indicat al casc.) En el marc d’aquestes 
normatives es comprova l’amortiment de colps, la resistència a rascades, l’ajustament de la barballera 
y les zones que protegeix el casc. Els nostres cascs estan formats per tres components principals: la 
carcassa externa està fabricada amb plàstic de gran qualitat, confereix al casc estabilitat i, en cas de 
produir-se un xoc, distribueix l’impacte per una zona tan gran com sigui possible. La carcassa interna 
està fabricada amb escuma especial de poliestirè. En cas de produir-se un xoc, amorteix l’impacte i 
el disminueix gràcies a la seva deformació. El còmode capitonat proporciona una gran comoditat i és 
un dels responsables que el casc s’ajusti adequadament. 2. La compra d’un casc per a bicicleta: 
2.1 Diàmetre del cap en cm: Com a punt de referència per tal d’escollir la talla adient, es mesurarà un 
dit més del diàmetre mesurat per sobre de les celles. A moltes botigues disposen d’una cinta per 
mesurar el diàmetre del cap. La mesura del cap (diàmetre del cap) es traslladarà al casc en cm. 
2.2 Prova: És important que el casc envolti el cap i el subjecti bé. Amb el còmode material amb el qual 
està farcit, el casc ha de subjectar bé el cap però no ha de ser massa estret. Miri’s a un espill quan 
es provi el casc. 2.3 Posició adequada: Presti atenció a que el casc quedi sobre el cap en posició 
horitzontal (fig. 7). El casc no ha de caure ni massa lluny del bescoll, ja que el front no estaria protegit, 
ni quedar massa adherit al front, ja que, en aquesta posició, el casc podria dificultar la visió. 
Aconseguirà tenir el casc en la posició ideal, quan aquest estigui a un dit d’amplada de les celles. 
2.4 Sistema d’ajustament de la mida: 2.4.1 Cascs amb mida individualitzada: En alguns cascs és 
possible ajustar la mida exacta únicament amb l’espessor de l’escuma del revestiment interior. En 
aquests casos no és necessari realitzar un ajustament manual. 2.4.2 Sistema d’ajustament de la mida: 
Amb el sistema per ajustar la mida podreu ajustar de forma individual la mida del vostra casc. Poseu-
vos el casc en la posició correcta i féu girar la roda d’ajustament. Si la gireu en el sentit de les agulles 
del rellotge fareu que la mida augmenti, en sentit contrari a les agulles del rellotge la mida disminuirà 
(Fig. 4). Alguns cascs, a més, disposen d’un sistema per ajustar l’alçada (Fig. 3) per tal d’ajustar el 
casc perfectament al bescoll. Per fer-ho, escolliu l’alçada que us resulti més còmoda. A continuació, 
gireu la roda d’ajustament del sistema per ajustar la mida fins que el casc en volti el cap i el subjecti 
bé. 2.5 Ajustament fix: La comprovació per tal de veure si l’ajustament és el correcte es realitza amb 
un moviment lleuger de cap sense tenir cordada la corretja. Si l’ajustament és l’adequat, el casc no 
es deuria moure. És necessari que l’ajustament sigui òptim per tal que el casc pugui complir al 100 % 
amb la seva funció d’element de seguretat. 2.6 Ajustament de la corretja: 2.6.1 Cascs amb corretja de 
distribució (Fig. 2): Retiri el capitonat de la barbeta. Situï la corretja de distribució (Fig. 2) de forma que 
passi a un dit de distància de les orelles. La corretja l’hem d’entendre com un punt fix de la convergència 
entre la banda de les temples i la de del bescoll. Quan ajustem la corretja de distribució, les bandes 
(Fig. 2) han de tenir la longitud adient tant al costat esquerre com al dret. Ha de regular-se amb el 
tancador ràpid (Fig. 1) de forma que les dues bandes queden davall de la barbeta. La longitud de les 
dues bandes serà la correcta quan la banda de les temples (Fig. 5) sigui tensa però no estiri cap a 
baix i quan la banda del bescoll (fig. 6), també sigui tensa i estigui posicionada cap amunt. Les bandes 
no han de cobrir les orelles, sino que han de passar pel costat. És possible que cadascuna de les 
bandes necessiti tenir una mida diferent per tal que l’ajustament sigui personalitzat. Si les bandes són 
massa llargues, talleu el que sobri. Han de sobresortir uns 4 cm. Calenteu amb cura els extrems de 
les bandes amb un encenedor per tal d’evitar que s’esfilagarsin. Torneu a posar el capitonat a la 
barballera. 2.6.2 Cascs sense corretja de distribució: Alguns cascs no tenen corretja de distribució. En 
aquest cas, sols haureu d’ajustar la longitud de les bandes del tancador ràpid. 2.6.3 Tancador: La 
majoria dels nostres models de casc tenen un tancador ràpid que es pot fer servir fàcilment amb una 
mà. Es pot desbloquejar pressionant el botó de color roig (Fig. 1). ATENCIÓ: Per a la vostra comoditat, 
el tancador ràpid es pot afluixar sense haver d’obrir tot el sistema de la corretja per complet. Abans 
de començar a pedalejar, el sistema ha d’estar completament tancat. El tancador no ha de quedar a 
l’alçada de la barbeta. 3. Extres: 3.1 Visera: Alguns dels nostres cascs disposen d’una visera. Si us 
plau, en aquests casos, consulteu el futllet adjunt amb informació sobre la visera. 3.2 Llanterna: 
3.2.1 Alguns dels nostres cascs estan equipats de sèrie amb una llanterna o se’ls en pot afegir una 
posteriorment. Per tal de canviar-li les piles i per tirar-la al contenidor adient, poseu atenció als futllets 
informatius adjunts que trobareu a l’embalatge, o bé, als símbols que veureu al producte. Les piles no 
es poden tirar a les escombraries domèstiques, sinó que s’han de portar a un punt de recollida adient. 
Els llums del casc són solament un accessori d’il·luminació, i se’ls considera llums reglamentaris al 
codi de circulació. 3.2.2 Montatge de llanternes i càmeres d’altres marques: veure apartat 5. “Ús 
segur”. 4. Neteja, emmagatzematge i cura: Alguns dels nostres cascs disposen d’un revestiment 
interior que es pot llavar. Per al revestiment intern, el còmode capitonat i les cintes de la corretja, us 
recomanem únicament un rentat a mà amb un sabó suau o un producte de neteja per a roba delicada 
diluït. Aquests elements han d’assecar-se a temperatura ambient en un lloc sec. La carcassa del casc 
ha de netejar-se amb aigua tèbia i una solució sabonosa suau. No utilitzeu cap tipus de líquid 
dissolvent, com ara diluents o productes semblants. El casc pot sofrir danys si s’exposa a temperatures 
elevades o radiacions fortes de raigs ultraviolats. Per tant, no el deixeu en cap lloc on es puguin 
superar els 60 °C com, per exemple, al maleter d’un cotxe al sol. No el deixeu sobre cap font de calor, 



com ara un forn. Guardeu el casc en un lloc sec. S’ha de controlar de forma regular si el casc té 
desperfectes visibles. Si no hi esteu segurs, el vostre distribuïdor local us podrà ajudar. Per a les 
reparacions solament es poden utilitzar peces originals. Si us plau, en aquests casos, poseu-vos en 
contacte amb el vostre distribuïdor. Si us plau, teniu en compte que els cascs no es poden tirar a les 
escombraries domèstiques, sinó que s’han de portar a un punt de recollida adient. 5. Ús segur: Aquest 
casc solament és adient per a practicar ciclisme, patinatge sobre rodes, amb patinet o monopatí, però 
no és adequat per a vehicles motoritzats de dues rodes o de quatre ni per a cap altres tipus d’esport. 
Abans de començar l’activitat, comproveu que el casc està correctament ajustat. El sistema d’ajustament 
de la barballera ha d’estar sempre tancat. Les corretges han d’estar tenses. Si us plau, realitzeu també 
aquestes comprovacions als nens que us acompanyen. ADVERTÈNCIA: “Aquest casc no el poden 
utilitzar nens per practicar escalada ni cap altra activitat si existeix el perill que puguin asfixiar-se o 
quedar-se penjats si s’entrelliguen amb el casc” (font: DIN EN 1078). El sistema d’ajustament de tamany 
del casc no s’ha d’utilitzar com a ansa. No pinteu, laqueu ni poseu adhesius al casc. Les pintures, els 
adhesius i els vernissos poden contenir elements que afectin l’estabilitat i, per tant, la protecció que 
proporciona el casc. No realitzeu cap modificació a la carcassa del casc. No trepaneu mai el casc ni hi 
cargoleu res. A alguns dels nostres cascs se’ls pot acoblar una llanterna o una càmera. Solament es 
poden utilitzar sistemes o dispositius que nosaltres hàgim autoritzat. Podeu obtenir més informació al 
vostre distribuïdor local. ATENCIÓ: Si s’utilitzen accessoris o peces no autoritzades pel fabricant 
(incloent-hi adhesius, etiquetes i vernissos) quedarà anul·lada l’homologació del casc i no podrem 
assumir la garantia del producte. Com a conseqüència d’una caiguda o un colp es pot veure greument 
afectada la capacitat de protecció de la carcassa, fins i tot quan no s’aprecien danys externs. Per tant, 
canvieu el casc sens falta després d’una caiguda o un colp i no utilitzeu mai un casc que hagi sofert 
una caiguda. Deixeu que un distribuïdor comprovi les condicions en què es troba el casc. Si us plau, 
sigueu també prudent quan utilitzeu el casc i no assumiu riscs innecessaris. ATENCIÓ: totes les peces 
d’un casc estan subjectes a un envelliment que dependrà de com es tracti el casc, del seu manteniment 
i de l’ús que se’n faci, cosa que, a la vegada, dependrà de la intensitat d’aquest ús i de les condicions 
en les quals s’utilitzi. En unes condicions òptimes d’emmagatzematge (en un lloc fresc, sec, protegit de 
la llum, sense contacte amb productes químics i sense sofrir cap tipus de colp ni exercir-li pressió ni 
tracció) i sense utilitzar-lo, la vida útil màxima del casc serà de 8 anys a partir de la data de fabricació 
indicada al casc. Després d’aquesta data no es pot utilitzar més el casc, tampoc es pot utilitzar encara 
que, a primera vista, es trobi en bones condicions. Per motius de seguretat, els nostres cascs han de 
canviar-se cada 3-5 anys després del primer ús independentment de l’ús que se’n faci d’ells. La data 
de fabricació la trobareu en forma d’una roda (Fig. 10) o en forma d’un adhesiu a l’interior del casc 
(Fig. 8 & 9). Al centre de la roda amb la data trobareu l’any de fabricació. La fletxa indica el mes de 
fabricació. Desitgem que gaudiu del vostre nou casc per a bicicleta!
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1. Obecné informace: Vysvětlivky symbolů na výrobku. (obr. I) Přečtěte si návod a uschovejte jej k 
dalšímu použití! Před prvním použitím si bezpodmínečně přečtěte následující informace a uschovejte 
je k dalšímu použití. (obr. II) Prohlášení o shodě: tímto symbolem jsou označeny výrobky, které splňují 
požadavky směrnice CE. Tato helma pro cyklisty splňuje požadavky směrnice 89/686/EHS a od 
21. 4. 2018 také nařízení (EU) 2016/425 a splňuje požadavky normy EN 1078 v platném znění. Prohlášení 
o shodě k tomuto produktu podle nařízení (EU) 2016/425 je k dispozici ke stažení na adrese  
www.alpina-sports.com/ce. (obr. III) Pečeť „Geprüfte Sicherheit“ (zkontrolovaná kvalita, pečeť GS) 
zaručuje, že výrobek odpovídá požadavkům německého zákona o bezpečnosti výrobků (ProdSG). Jedná 
se o nepovinný bezpečnostní symbol, který vystavuje zkušební ústav TÜV. Helma pro cyklisty (obr. 12), 
jízdu na skateboardu (obr. 13), jízdu na kolečkových bruslích (obr. 14) a jízdu na koloběžce (obr. 15). 
Výstražné pokyny (obr. 16): V případě kontaktu s uhlovodíky (obr. 17), čisticími kapalinami (obr. 18), 
barvami (obr. 19), nálepkami (obr. 20) nebo v případě působení jiných vnějších vlivů (obr. 21) může dojít 
k poškození helmy. Tato helma byla vyrobena v souladu se stavem moderní techniky a představuje 
nejlepší ochranu hlavy před vnějším poškozením. Nikdy ale nemůže být zárukou vyloučení úrazu. 
Kromě toho jsou některé helmy certifikovány podle mezinárodních norem, pokud je tato skutečnost na 
helmě příslušným způsobem označena. V rámci těchto norem byla u těchto helem provedena kontrola 
tlumení nárazů, oděru, pevnosti podbradní pásky a zakrývaných částí. Naše helmy jsou vyrobeny ze tří 
hlavních částí: Vnější skořepina z kvalitního plastu propůjčuje helmě stabilitu a při nárazu rozloží 
energii rázu na co největší plochu. Vnitřní skořepina je vyrobena ze speciálně pěněného polystyrenu. 
Při nárazu tlumí vznikající energii a pohlcuje ji deformací. Komfortní vycpávka zajišťuje vysoký komfort 
použití a je spoluodpovědná za přilnutí helmy k hlavě. 2. Nákup cyklistické helmy: 2.1 Obvod hlavy v cm: 
Orientačním bodem správného výběru velikosti je měření obvodu hlavy na jeden prst nad obočím. 
Prodejci v mnoha obchodech mají pro zákazníky připravené pásky k měření obvodu hlavy. Rozsah 
velikostí hlavy (obvod hlavy) je na helmě uveden v cm. 2.2 Vyzkoušení helmy: Důležité je, aby helma 
citelně obepínala hlavu. S vloženou komfortní vycpávkou musí helma pevně přiléhat k hlavě, nesmí být 
ale příliš těsná. Při zkoušení helmy se dívejte do zrcadla. 2.3 Správné nasazení helmy: Pamatujte, že 
helma musí být na hlavě nasazena vodorovně (obr. 7). Helmu nesmíte mít nasazenou příliš hluboko do 



týla, protože v opačném případě by zůstalo čelo nechráněné. Helma také nesmí být nasazena příliš do 
čela, protože v takové poloze by mohla bránit výhledu. Ideální polohou je nasazení helmy na šířku prstu 
nad obočí. 2.4 Systém úpravy velikosti: 2.4.1 Helmy s jedinou velikostí: U některých helem je přesná 
velikost stanovena pouze tloušťkou pěnové hmoty komfortní vycpávky. V takovém případě není nutná 
žádná ruční úprava. 2.4.2 Systém úpravy velikosti: Pomocí systému k úpravě velikosti můžete zcela 
individuálně nastavit velikost helmy. V tomto případě nasaďte helmu do správné polohy na hlavu a 
otáčejte seřizovacím kolečkem. Ve směru hodinových ručiček nastavíte menší velikost, proti směru 
hodinových ručiček velikost větší (obr. 4). Některé modely helem jsou navíc vybaveny systémem 
nastavení výšky (obr. 3) tak, aby helma optimálně kryla zadní část hlavy. K tomu vyberte některou z 
poloh, která je vám nejpříjemnější. Následně seřizovací kolečko systému nastavení velikosti utáhněte 
tak, aby helma citelně obepínala hlavu. 2.5 Správné nasazení helmy: Kontrolu správného nasazení 
helmy provedete mírným zatřepáním hlavou bez upnutého podbradního pásku. Přilba přitom nesmí 
změnit svou polohu. Optimální usazení je nutné k tomu, aby přilba 100% plnila svou ochrannou funkci. 
2.6 Úprava systému stahovacích pásků: 2.6.1 Helmy s rozdělenými stahovacími pásky (obr. 2): Odstraňte 
vycpávku z podbradního pásku. Umístěte stahovací pásky (obr. 2), které fixují sbíhající se pásky ze 
spánkové a týlní části helmy tak, aby se pásek sbíhal zhruba na jednu šířku prstu pod ušima. Pásky 
musejí být při nastavování (obr. 2) na pravé a levé straně vždy jednotlivě vytaženy na správnou délku. 
Přitom upravte délku pásků v zámku (obr. 1) tak, aby oba natažené pásky přiléhaly pod bradou. Délka 
všech pásků je správně nastavena, jakmile je spánkový pásek (obr. 5) napnutý, ale nezařezává se 
směrem dolů, a pokud je týlní páska (obr. 6) rovněž napnutá a probíhá mírně směrem nahoru. Pásky 
nesmějí zakrývat ucho, musejí být vedeny vedle ucha. Z důvodu individuálního nastavení se může stát, 
že pásky budou mít různé délky. Pokud jsou pásky příliš dlouhé, odstřihněte přebytečné konce. Přesah 
musí být cca 4 cm. Opatrně nahřejte konce pásků zapalovačem tak, aby nedošlo k roztřepení pásků. 
Opět vložte vycpávku do podbradního pásku. 2.6.2 Helmy bez rozdělených stahovacích pásků: Některé 
helmy nemají rozdělené stahovací pásky. V takovém případě upravte délku pásků pomocí zámku. 
2.6.3 Zámek: Většina našich helem je vybavena zámkem, který lze snadno ovládat jednou rukou. 
Odepnutí provedete stisknutím červeného tlačítka (obr. 1). POZOR: Zámek můžete z důvodu zvýšení 
komfortu uvolnit, aniž by došlo k úplnému uvolnění systému pásků. Před zahájením jízdy ale musíte 
systém zámků kompletně zajistit. Zámek přitom nesmí být na bradě. 3. Doplňky: 3.1 Hledí: Některé 
naše helmy jsou vybaveny hledím. V takovém případě navíc dodržujte informace týkající se hledí 
uvedené v přiložené brožuře. 3.2 Osvětlení: 3.2.1 Některé naše helmy jsou z výroby opatřeny osvětlením 
nebo je můžete tímto osvětlením nechat dodatečně vybavit. Informace o výměně baterie a o správné 
likvidaci naleznete v přiložených informačních listech v obalu nebo jsou uvedeny na výrobku. Baterie 
nesmíte vyhazovat do domovního odpadu, musíte je odnést do sběrny. Osvětlení na helmě je pouze 
přídavné osvětlení, nejedná se o osvětlení ve smyslu předpisů o silničním provozu. 3.2.2 Instalace 
osvětlení a kamer od jiných výrobců: viz bod 5. „Bezpečné použití“. 4. Péče, čištění a skladování: 
Některé naše helmy jsou vybaveny omyvatelným vnitřním vybavením. Vnitřní vybavení, komfortní 
vycpávky a pásky doporučujeme prát výhradně ručně v neagresivním mýdlovém roztoku nebo v silně 
ředěném jemném pracím prášku. Sušte při pokojové teplotě na suchém místě. Skořepinu přilby čistěte 
vlažnou vodou a mírným mýdlovým roztokem. Nepoužívejte rozpouštědla, jako jsou např. ředidlo apod. 
Následkem příliš vysokých teplot nebo silného záření UV může dojít k poškození helmy. Helmu proto 
neskladujte za teplot vyšších než 60 °C. Takových teplot je dosaženo například na slunci za zadním 
sklem osobního automobilu. Neodkládejte helmu přímo na nebo vedle zdroje tepla, např. u kamen. 
Skladujte helmu na suchém místě. Pravidelně kontrolujte, zda není helma zvenčí viditelně poškozená. 
V případě dotazů kontaktujte místního specializovaného prodejce. K provedení drobných oprav 
používejte výhradně originální součásti. Kontaktujte specializovaného prodejce. Pamatujte, že helmy 
nesmíte vyhazovat do domovního odpadu, ale musíte je likvidovat ve sběrně komunálního odpadu nebo 
ve sběrných dvorech. 5. Bezpečné použití: Tato helma je určena výhradně k použití při jízdě na kole, 
kolečkových bruslích, na koloběžce nebo na skateboardu. Není určena k jízdě na motocyklech, ve 
vozidlech nebo pro jiná sportovní odvětví. Před zahájením jízdy zkontrolujte, zda máte helmu správně 
nasazenou. Systém zajištění podbradní pásky musí být vždy správně zajištěný. Pásky musejí být 
utažené. Tuto kontrolu proveďte i u dětí, které vás případně doprovázejí. VÝSTRAHA: „Děti nesmějí 
používat tuto helmu při šplhání nebo dalších aktivitách, při kterých hrozí riziko uškrcení apod., pokud 
by dítě bylo za helmu zachyceno“. (Zdroj: DIN EN 1078). Systém k nastavení velikosti helmy nepoužívejte 
k přenášení helmy. Na helmu nic nemalujte, nenalepujte ani ji nelakujte. V barvách, lepidlech a lacích 
mohou být složky, které mají negativní vliv na odolnost helmy, a tím i na její ochranné funkce. 
Neprovádějte žádné změny na skořepině helmy. Do skořepiny helmy nevrtejte ani k ní neupevňujte 
šrouby žádné předměty. Některé naše helmy mohou být vybaveny osvětlením a/nebo kamerou. 
Používejte pouze námi schválené systémy a přístroje. Další informace vám poskytne váš specializovaný 
prodejce. POZOR: Použitím příslušenství a dílů (mimo jiné nálepek, etiket a laků), které neschválil 
výrobce, zaniká homologace helmy, a tím i nárok na poskytnutí záruky. Následkem pádu nebo silného 
nárazu může dojít k výraznému snížení ochranné funkce skořepiny helmy, i když zvenčí není vidět 
žádné poškození. Po takové události musíte helmu ihned vyměnit. Nikdy nepoužívejte helmu, se kterou 
došlo k nehodě! Nechejte helmu zkontrolovat u specializovaného prodejce. I s helmou jezděte opatrně 



a nepodstupujte zbytečná rizika. POZOR: Všechny součásti helmy stárnou v závislosti na ošetřování, 
údržbě a opotřebení, které je závislé na intenzitě používání a na konkrétních podmínkách použití. V 
případě optimálního skladování (chlad, sucho, ochrana před světlem, bez kontaktu s chemikáliemi, bez 
působení mechanických, tlakových nebo tažných sil) a bez používání je maximální životnost 8 let od 
data výroby, které je označeno na helmě. Po uplynutí této životnosti výrobek nepoužívejte, i když se jeví 
vizuálně v dobrém stavu. Helmy naší značky musíte měnit s přihlédnutím k aspektu bezpečnosti v 
závislosti na intenzitě používání po 3-5 letech od prvního použití. Datum výroby najdete buď v 
kroužkovém diagramu (obr. 10), nebo na nálepce uvnitř helmy (obr. 8 a 9). Uprostřed kroužkového 
diagramu je rok výroby. Šipka ukazuje měsíc výroby. Přejeme vám spoustu zábavy s novou cyklistickou 
helmou a vždy šťastnou cestu!

DA
1. Overordnet information: Oplysninger om symbolerne på produktet. (ill. I) Læs instruktionerne, og gem 
dem til senere brug! Læs disse informationer grundigt, før du anvender produktet for første gang, og 
hav dem liggende, så længe du benytter produktet. (ill. II) Overensstemmelseserklæring: Produkter, der 
er mærket med dette symbol, opfylder CE-kravene. Denne cykelhjelm svarer til EG-retningslinjen og fra 
den 21.04.2018 af forordningen 2016/425 og opfylder kravene i den enkelte gyldige ES 1078. 
Konformitetserklæringen iht. VO 2016/425 er klar til download under www.alpina-sports.com/ce. 
(ill. III) GS-mærket (Geprüfte Sicherheit) garanterer, at det pågældende produkt opfylder kravene fra den 
tyske lov om produktsikkerhed (ProdSG). Det er et frivilligt sikkerhedssymbol, som udstedes af TÜV. 
Hjelm til cyklister (ill. 12), skateboardkørere (ill. 13), rulleskøjteløbere (ill. 14) og løbehjulskørere (ill. 15). 
Advarsel (ill. 16): Hjelmen kan blive beskadiget, hvis den kommer i kontakt med kulbrinte (benzin, 
petroleum m.m.) (ill. 17), rensemidler (ill. 18), maling (ill. 19), overføringsbilleder (ill. 20) eller andre 
udefrakommende påvirkninger (ill. 21). Denne hjelm yder med de aktuelle teknologier den bedst mulige 
beskyttelse af hovedet mod ydre påvirkninger. Dog kan der aldrig garanteres mod skader. Derudover 
er de delvist – og som angivet på hjelmen – certificeret i overensstemmelse med internationale 
standarder. Hjelmene er testet med henblik på støddæmpning, afskrabninger, styrken af hageremmen 
og beskyttelseszoner i henhold til denne standard. Vores hjelme består af tre hovedkomponenter: 
Yderskallen af kunststof i høj kvalitet giver hjelmen stabilitet og fordeler ved stød eller slag stødenergien 
ud over den størst mulige overflade. Inderskallen består af specielt opskummet polystyrol. Den dæmper 
anslagsenergien ved stød eller slag og reducerer den ved deformation. Komfortpolstring sikrer, at 
hjelmen er behagelig at have på og sidder godt. 2. Køb af cykelhjelm: 2.1. Hovedomfang i cm: For at 
vælge den korrekte størrelse hjelm måles hovedomkredsen en fingerbredde over øjenbrynene. I mange 
butikker vil der være målebånd, som du kan bruge til at måle med. Hovedstørrelsen (hovedomkreds) 
er angivet på hjelmen i centimeter. 2.2 Prøv hjelmen: Det er vigtigt, at hjelmen sidder godt fast rundt 
om hovedet. Med den indlagte komfortpolstring bør hjelmen sidder behageligt tæt til hovedet uden at 
stramme. Brug gerne et spejl, når du prøver hjelmen. 2.3 Sådan skal den sidde: Sørg for at placere 
hjelmen, så den sidder vandret på hovedet (ill. 7). Hjelmen må aldrig sidde for langt tilbage på hovedet, 
da panden dermed ikke beskyttes. Hjelmen må heller ikke sidde for langt fremme ned over panden, da 
udsynet hermed hæmmes. Den bedste pasform opnås ved at placere hjelmen, så den sidder en 
fingerbredde over øjenbrynene. 2.4 System til justering af størrelsen: 2.4.1 Hjelme med enkeltstørrelse: 
Ved visse typer af hjelm bestemmes den præcise størrelse udelukkende ved hjælp af tykkelsen på 
komfortpolstringens skum. I sådanne tilfælde er der ikke behov for manuel tilpasning. 2.4.2 System til 
justering af størrelsen: Med systemet til størrelsesjustering kan du indstille størrelsen på hjelmen helt 
individuelt. Sæt hjelmen i den korrekte position på hovedet og drej på justeringshjulet. Når du drejer 
med uret, strammes systemet, når du drejer mod uret, løsnes det (ill. 4). Visse hjelmmodeller er også 
udstyret med et højdetilpasningssystem (ill. 3), så hjelmen kan tilpasses baghovedet optimalt. Hertil 
vælges det hviletrin, der passer bedst. Derefter drejes justeringshjulet på systemet til størrelsestilpasning, 
indtil hjelmen sidder godt fast rundt om hovedet. 2.5 Hjelmen skal sidde godt fast: Ryst let på hovedet, 
mens remmen er åben, for at se, om hjelmen sidder ordentligt fast. Hjelmen må ikke flytte sig. En 
optimal pasform er nødvendig for, at hjelmen kan opfylde sin sikkerhedsfunktion 100 %. 2.6 Justering af 
remsystemet: 2.6.1 Hjelm med remfordeler (ill. 2): Fjern polstringen ved hageremmen. Anbring 
remfordeleren (ill. 2), der er fikspunktet mellem samlingen af side- og nakkestropperne, så remmen 
løber sammen cirka en fingerbredde under øret. Træk i stropperne ved remfordelingstilpasningen (ill. 2) 
i både højre og venstre side for at opnå den rigtige længde. Juster derefter længden på stropperne ved 
snaplåsen (ill. 1) således, at begge remme sidder til under hagen. Længden på alle remmene er 
indstillet korrekt, når sideremmene (ill. 5) sidder stramt, men ikke snærer, og når nakkeremmen (ill. 6) 
ligeledes sidder stramt og løber let opad. Stropperne må ikke dække øret men skal flugte med siden 
af det. På grund af den individuelle tilpasning kan det ske, at remmene har forskellig længde. Hvis 
remmene er for lange, kan det overskydende stykke klippes af. Der bør være cirka 4 cm tilbage. 
Opvarm forsigtigt enderne af remmene med en lighter for at undgå, at enderne begynder at trævle. Sæt 
polstringen ved hageremmen på igen. 2.6.2 Hjelme uden remfordeler: Visse hjelme har ikke nogen 
remfordeler. I disse tilfælde justeres længden på remmene kun ved snaplåsen. 2.6.3 Lukning: De fleste 
af vores hjelmmodeller er forsynet med en snaplås, der let kan betjenes med én hånd. Låsen åbner, 



når man trykker på den røde knap. (Ill. 1). ADVARSEL: Snaplåsen kan løsnes af hensyn til komforten 
uden at åbne stropsystemet helt. Når kørsel påbegyndes, skal låsesystemet dog være helt lukket. 
Låsen må ikke hvile på hagen. 3. Ekstraudstyr: 3.1 Visir: Nogle af vores hjelme er forsynet med et visir. 
Vi henviser til den medfølgende brochure, der er skrevet specifikt til dette. 3.2 Lys: 3.2.1 Visse af vores 
hjelme sælges med lys som standard, eller der er mulighed for, at vi kan eftermontere lys. I forbindelse 
med skift af batterier og korrekt bortskaffelse henvises til det vedlagte informationsblad samt 
symbolerne på produktet. Batterier må ikke bortskaffes som husholdningsaffald, men skal afleveres på 
et kommunalt indsamlingssted. Lyset på hjelmen er kun beregnet som supplerende lys og kan ikke 
erstatte de lovpligtige lygter. 3.2.2 Påsætning af lys og kameraer af andre mærker, se under punkt 
5. “Sikker brug”. 4. Pleje, rengøring og opbevaring: Nogle af vores hjelme er forsynet med en vaskbar 
inderdel. Inderdel, komfortpolstring og remme må kun vaskes i hånden med mildt sæbevand eller 
stærkt fortyndet finvaskemiddel. Delene skal derefter tørre på et tørt sted ved rumtemperatur. 
Hjelmoverfladen kan rengøres med lunkent vand og en mild sæbeopløsning. Brug ikke opløsningsmidler, 
såsom fortyndingsmidler eller lignende. Hjelmen kan udvise tegn på skader, hvis den udsættes for 
ekstremt høje temperaturer eller stærke UV-stråler. Hjelmen bør derfor ikke opbevares ved temperaturer 
over 60 °C, som der f.eks. kan forekomme på en solbeskinnet pakkehylde i en personbil. Læg aldrig 
hjelmen direkte på eller ved en varmekilde, f.eks. en ovn eller brændeovn. Opbevar hjelmen et tørt sted. 
Hjelmen bør jævnligt efterses for synlige skader. Kontakt din lokale forhandler, hvis du er i tvivl. Benyt 
kun originale dele ved reparation. Spørg din forhandler til råds. Vær opmærksom på, at hjelmen ikke 
må bortskaffes som husholdningsaffald, men skal afleveres på et kommunalt indsamlingssted eller en 
genbrugsplads. 5. Sikker brug: Denne hjelm er kun beregnet til brug, når du benytter cykel, inliners, 
rulleskøjter, løbehjul eller skateboard, og er ikke egnet til brug ved motoriserede cykler, køretøjer eller 
øvrige sportsformer. Før du påbegynder din tur, skal du sikre dig, at hjelmen sidder korrekt. 
Hageremmens låsesystem skal altid være helt lukket. Remmene skal sidde stramt. Kontrollér også 
dette for de børn, du er sammen med. ADVARSEL: “Hjelmen bør ikke anvendes af børn, mens de klatrer 
eller udfører andre aktiviteter, hvor der vil være en risiko for, at barnets hjelm sidder fast, og barnet 
derved kan blive kvalt/hængt.” (Kilde: DIN EN 1078). Hjelmens størrelsesjusteringssystem må ikke 
benyttes som håndtag. Hjelmen må ikke males, lakeres eller påsættes klistermærker. Maling, 
klæbemiddel og lak kan indeholde bestanddele, der kan have en negativ påvirkning af hjelmens 
stabilitet og dermed påvirke dens evne til at beskytte. Foretag ikke ændringer af hjelmens overflade. 
Der må ikke bores eller skrues i hjelmen. Visse af vores hjelme kan forsynes med lys og/eller et 
kamera. Anvend kun systemer og udstyr, der er godkendt af os. Få flere oplysninger hos en autoriseret 
forhandler. ADVARSEL: Hvis der benyttes tilbehør og ekstraudstyr, der ikke er godkendt af producenten 
(herunder også klistermærker, mærkater og lakering) bortfalder hjelmens godkendelse og dermed 
garantien. Efter et styrt eller en stærk påvirkning kan hjelmoverfladens evne til at beskytte blive 
alvorligt forringet, også selvom der ikke er synlige skader på hjelmen. Udskift derfor altid hjelmen med 
det samme, og brug aldrig en hjelm, der har involveret i en ulykke. Lad en autoriseret forhandler 
kontrollere hjelmen. Selv om du har hjelm på, skal du stadig køre forsigtigt og med omtanke og ikke 
tage unødige chancer. ADVARSEL: Alle dele af en hjelm vil undergå en vis ældningsproces, afhængigt 
af håndtering, vedligeholdelse og graden af slid, der afhænger af brugsintensiteten og de konkrete 
brugsbetingelser. Ved optimale opbevaringsforhold (køligt, tørt, beskyttet mod sollys, ingen kontakt 
med kemikalier og uden mekanisk stød-, tryk- eller trækbelastning) og uden anvendelse vil den 
maksimale levetid for hjelmen være 8 år efter den produktionsdato, der står anført på hjelmen. Denne 
frist bør ikke overskrides, heller ikke selvom produktet stadig ser ud til at være i god stand. Hjelme af 
vores mærke bør af sikkerhedshensyn og afhængigt af brugsintensiteten udskiftes, når der er gået 
cirka 3-5 år efter første brug. Produktionsdatoen fremgår enten af datouret (ill. 10) eller på en mærkat 
indvendigt i hjelmen (ill. 8 og 9). Produktionsåret står inde i midten af datouret. Pilen peger på 
produktionsmåneden. Rigtig god fornøjelse med din nye cykelhjelm!

FI
1. Yleistietoja: Tuotteessa esiintyvien symbolien selitykset. (kuva I) Lue ja säilytä ohjeet! Varmista, että 
olet lukenut seuraavan informaation ennen ensimmäistä käyttökertaa, ja säilytä käyttöohjeet koko 
käyttöajan. (kuva II) Vakuutus vaatimustenmukaisuudesta: tällä symbolilla varustetut tuotteet täyttävät 
CE-vaatimukset. Tämä kypärä on EY-direktiivin 89/686 ja 21.04.2018 alkaen asetuksen 2016/425 
vaatimusten mukainen sekä täyttää voimassa olevan standardin EN 1078 vaatimukset. Asetuksen 
2016/425 mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta www.alpina-
sports.com/ce. (kuva III) Geprüfte Sicherheit (turvallisuustestattu) sinetti (GS-sinetti) takaa, että tämä 
tuote täyttää Saksan tuoteturvallisuuslain (ProdSG) vaatimukset. Se on vapaaehtoinen Rheinlandin 
TÜV:n (Tekninen tarkastusviranomainen) myöntämä turvallisuussymboli. Kypärä pyöräilijälle (kuva 12), 
rullalautailijalle (kuva 13), rullaluistelijalle (kuva 14), ja potkulautailijalle (kuva 15). Varoitus (kuva 16): 
Kypärä voi vaurioitua joutuessaan kosketuksiin hiilivetyjen (kuva 17), puhdistusnesteiden (kuva 18), 
maalien (kuva 19) tai siirtokuvien (kuva 20) kanssa, taikka muista ulkoisista syistä (kuva 21). Tämä 
kypärä tarjoaa parhaan mahdollisen kehittyneimmän tekniikan mukaisen suojan ulkoisten tekijöiden 
aiheuttamia vaurioita vastaan. Se ei kuitenkaan takaa, ettei mitään vammoja voisi aiheutua. Ne on 



myös sertifioitu tietyiltä osiltaan – laajuus on esitetty kypärässä – kansainvälisten lisästandardien 
mukaisesti. Osana noita standardeja kypärät on testattu iskunvaimennuksen, kestävyyden, leukahihnan 
vakauden ja suojausvyöhykkeiden osalta. Kypärämme koostuvat kolmesta pääkomponentista: 
Ulkokupu, joka on tehty korkealaatuisesta muovista, antaa kypärälle tukevuuden ja jakaa iskuenergian 
mahdollisimman laajalle alalle. Sisäkupu on valmistettu solupolystyreenistä. Se pehmentää iskua ja 
kuluttaa iskuenergian muodonmuutokseen. Pehmusteet antavat korkeatasoisen käyttömukavuuden ja 
parantavat kypärän istuvuutta. 2. Pyöräilykypärän ostaminen: 2.1 Päänympärys senttimetreinä: Oikean 
koon valinnan lähtökohtana on päänympärys mitattuna sormen leveyden verran kulmakarvojen 
yläpuolelta. Monissa liikkeissä on saatavilla mittanauha pään mittaamiseen. Pään koko (päänympärys) 
on merkitty kypärään senttimetreinä. 2.2 Koesovitus: On tärkeää, että kypärä peittää pään riittävästi. 
Pehmusteiden ollessa paikoillaan kypärän pitää istua päähäsi tukevasti, mutta ei liian tiukasti. Kypärän 
sopivuutta pitää katsoa peilistä. 2.3 Oikea asento: Varmista, että kypärä istuu päässäsi vaakasuorassa 
(Kuva 7). Kypärä ei saa olla liian takana, koska tällöin otsa ei ole suojattu, mutta kypärä ei myöskään 
saa olla vedettynä liian alas otsalle, koska se tällöin haittaa näkyvyyttä. Ideaaliasennossa kypärän 
reuna on sormen leveyden verran kulmakarvojen yläpuolella. 2.4 Koon säätö: 2.4.1 Yhden koon kypärä: 
Joissain kypärissä koon määrittää pelkästään pehmusteiden paksuus. Tällöin mitään käsisäätöä ei 
tarvita. 2.4.2 Koon säätöjärjestelmä: Koon säätöjärjestelmällä voit asettaa kypärän koon 
yksilökohtaisesti. Aseta tätä varten kypärä päähäsi ja kierrä säätöpyörää; kääntäminen myötäpäivään 
muuttaa kokoa tiukemmaksi, kääntäminen vastapäivään muuttaa kokoa väljemmäksi (Kuva 4). Joissain 
kypärissä on myös korkeuden säätö (Kuva 3) kypärän sovittamiseksi pään takaosan mukaan. Valitse 
tätä varten sinusta sopivin lukituspykälä. Käännä sitten koon säätöpyörää kunnes kypärä tiiviisti 
ympäröi pääsi. 2.5 Istuvuuden tiukkuus: Testaa kypärän istuvuuden tiukkuus heiluttamalla päätäsi 
hihnan ollessa auki. Kypärän pitää pysyä paikoillaan. Ihanteellista istuvuutta tarvitaan, jotta kypärä 
täyttäisi 100-prosenttisesti suojaustehtävänsä. 2.6 Hihnaston säätö: 2.6.1 Kypärät, joissa on hihnaliitos 
(kuva 2): Irrota pehmusteet leukahihnasta. Sijoita hihnaliitokset (kuva 2) (tukipiste, jossa ohimo- ja 
päänhihna liittyvät toisiinsa) niin, että hihnojen liitoskohta on sormen leveyden verran korvien 
alapuolella. Hihnojen liitoskohtia säädettäessä (kuva 2) vasemman ja oikean puolen hihnat pitää 
erikseen kiristää oikean mittaisiksi. Säädä myös pikasoljelle (Kuva 1) tulevien hihnojen pituudet niin, 
että molemmat istuvat tiukasti leuan alla. Kaikki hihnat ovat oikean pituisia, kun ohimohihna (kuva 5) 
kulkee alaspäin tiukkana mutta ihoa painamatta, ja päänhihnan takapuoli (Kuva 6) kulkee samaten 
tiukkana hiukan ylöspäin. Hihnat eivät saa kulkea korvan yli, vaan korvan vierestä. Henkilökohtaisiksi 
säädettyinä hihnat voivat olla of vaihtelevan mittaisia. Jos hihnat ovat liian pitkiä, katkaise liika pois. 
Hihnojen päiden tulee olla noin 4 cm pitkiä. Kuumenna varovaisesti hihnojen päät sytkärillä, jotta ne 
eivät rispaantuisi. Vaihda leukahihnan pehmuste. 2.6.2 Kypärät, joissa ei ole hihnaliitosta.: Joissain 
kypärissä ei ole hihnaliitosta. Tällöin hihnojen pituudet asetetaan pikalukitsimella. 2.6.3 Lukitsin: 
Useimmat meidän kypärämme on varustettu pikalukitsimella, jota voi helposti käsitellä yhdellä 
kädellä. Lukitus avataan painamalla punaista nappia (Kuva 1). NOTE: Pikalukitsin voidaan mukavuuden 
vuoksi löysätä avaamatta hihnastoa kokonaan. Ennen ajoa pikalukitus pitää kuitenkin sulkea 
täydellisesti. Lukko ei saa olla leukaa vasten. 3. Lisävarusteet: 3.1 Visiiri: Jotkin kypärät on varustettu 
visiirillä. Noudata näitä koskien niiden mukana toimitettuja käyttöohjeita. 3.2 Valaisimet: 3.2.1 Jotkin 
kypärämme on varustettu valaisimilla joko vakiona tai ne voidaan varustaa valoilla jälkikäteen. Pariston 
vaihdon ja käytettyjen asianmukaisen käsittelyn suhteen noudata pakkauksen mukana tulleita ohjeita 
tai tuotteiden tarroja. Paristoja ei saa heittää talousjätteisiin, vaan ne pitää viedä paikalliseen 
keräyspisteeseen. Kypärävalot ovat vain lisävalonlähde eivätkä täytä liikennesääntöjen valovaatimuksia. 
3.2.2 Kolmannen osapuolen valojen ja kameroiden asennusta koskien katso kohta 5 ‘Turvallinen 
käyttö’. 4. Huolenpito, puhdistus ja varastointi: Joissain kypärissämme on pestävä sisävarustus. 
Sisävarustuksen, pehmusteiden ja hihnojen suhteen suosittelemme ainoastaan käsinpesua miedolla 
saippuavedellä tai hyvin laimealla pesuaineella. Kuivaus huoneenlämmössä kuivassa paikassa. 
Kypärän kupu pitää puhdistaa haalealla vedellä ja laimealla saippualiuoksella. Älä käytä liuotteita, 
kuten tinneriä tai vastaavia. Kypäräsi voi vaurioitua korkeissa lämpötiloissa tai voimakkaassa UV-
säteilyssä. Siksi kypärää ei pidä säilyttää yli 60 °C lämpötilassa, mihin asti lämpötila voi nousta esim. 
auton takaikkunan hyllyllä. Älä laske kypärää suoraan minkään lämpölähteen, kuten uunin, päälle. 
Säilytä kypärä kuivassa paikassa. Kypärä pitää tarkistaa säännöllisesti, ettei siinä ole vikoja. Jos olet 
epävarma, paikallinen myyjäsi voi auttaa sinua. Käytä huollossa vain alkuperäisosia. Ota yhteyttä 
vähittäismyyjääsi. Huomioi, ettei kypäriä saa hävittää talousjätteen mukana, vaan ne pitää viedä 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. 5. Turvallinen käyttö: Tämä kypärä on tarkoitettu käytettäväksi vain 
polkupyörien, rullaluistimien, potkulautojen tai rullalautojen kanssa, eikä ole soveltuva käytettäväksi 
moottoroitujen pyörien tai -ajoneuvojen kanssa tai muussa urheilussa. Varmista ennen ajoa, että 
kypäräsi on oikein sovitettu. Leukahihnan snap system kiinnityksen pitää aina olla täydellisesti lukittu. 
Hihnojen pitää olla tiukalla. Tarkista tämä myös mukanasi mahdollisesti olevien lasten osalta. 
VAROITUS: ‘Lasten ei pidä käyttää tätä kypärää kiipeilyssä tai muissa aktiviteeteissa, joissa on 
kuristumisen tai riippumaan jäännin vaara, jos lapsi jää kiinni kypärästään.’ (Lähde: DIN EN 1078). Älä 
käytä koon säätöjärjestelmää kantokahvana. Älä maalaa tai lakkaa kypärää, äläkä liimaa siihen 
mitään. Maali, lakka ja liimat voivat sisältää ainesosia, jotka vaikuttavat kypärän stabiiliuteen ja siten 



sen suojauskykyyn. Älä tee mitään muutoksia kypärän kupuun. Älä milloinkaan poraa reikiä kypärään 
tai ruuvaa siihen kiinni mitään. Jotkin kypäristämme voidaan varustaa valoilla ja/tai kameralla. Käytä 
ainoastaan meidän hyväksymiämme järjestelmiä ja laitteita. Ota yhteyttä jälleenmyyjääsi saadaksesi 
lisätietoa. HUOM: Sellaisten lisävarusteiden ja lisäkkeiden (kuten tarrat, siirtokuvat, lakkaukset) 
käyttäminen, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, mitätöi kypärän hyväksynnän ja näin myös takuun. 
Kypäräkuvun suojausominaisuuksiin voi vahvasti vaikuttaa kaatuminen tai voimakas isku, vaikka 
mitään ilmeistä ulkoista vauriota ei näykään. Sinun pitää siksi aina onnettomuuden jälkeen vaihtaa 
kypärä, eikä koskaan käyttää kypärää, joka ollut käytössä onnettomuudessa. Anna jälleenmyyjän 
tarkastaa kypärä Aja varovasti myös kypärä päässä, äläkä ota turhia riskejä. HUOM: Kaikki kypärän 
komponentit ovat alttiina vanhentumiselle, riippumatta niiden käsittelystä, huollosta ja käyttöasteesta, 
riippuen käytön intensiteetistä ja käyttöolosuhteista. Optimaalisissa varastointiolosuhteissa (viileä, 
kuiva, päivänvalolta suojattu; ei kosketusta kemikaaleihin; ei mekaanista rusentamista, painetta tai 
kuormitusta) ja ilman käyttöä, maksimi käyttöikä on 8 vuotta ilmoitetusta valmistuspäivämäärästä. 
Tätä ei pidä ylittää käytössä vaikka tuote olisi ulkonäöltään hyvässä kunnossa. Turvallisuuden vuoksi 
suosittelemme, että meidän kypärämme vaihdetaan 3-5 vuoden kuluttua käyttöönotosta, riippuen 
käytön intensiteetistä. Löydät valmistuspäivämäärän joko kalenterikellona (Kuva 10) tai tarrasta 
kypärän sisäpuolelta (Kuvat 8 ja 9). Valmistusvuosi on kalenterikellon keskellä. Nuoli osoittaa 
valmistuskuukauden. Toivomme, että nautit uudesta pyöräilykypärästäsi ja että sinulla on aina 
mukavat ajelut!
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1. Opće informacije: Značenje simbola na proizvodu. (Sl. I) Pročitajte i sačuvajte upute! Pročitajte 
obavezno sljedeće informacije prije prve uporabe proizvoda te ih sačuvajte za buduću uporabu. (Sl. II) 
Izjava o sukladnosti: proizvodi označeni ovim simbolom ispunjavaju sve uvjete koji su propisani 
direktivama Europske unije. Ova biciklistička kaciga u skladu je s Direktivom 89/686 i od 21.04.2018. 
s Uredbom 2016/425, a ispunjava i zahtjeve norme EN 1078. u njezinom svakodobno važećem izdanju. 
EU izjava o sukladnosti prema Uredbi 2016/425 može se preuzeti na www.alpina-sports.com/ce. 
(Sl. III) Oznaka „Provjerena sigurnost“ (oznaka GS) jamči da ovaj proizvod ispunjava uvjete koji su 
propisani njemačkim Zakonom o sigurnosti proizvoda (ProdSG). Riječ je o dobrovoljnom stavljanju 
sigurnosnog simbola koji izdaje tehnička ispitna sigurnosna organizacija TÜV. Biciklist (Sl. 12), 
skejtborder (Sl. 13), koturaljkaš (Sl. 14) i roler (Sl. 15). Znakovi upozorenja (Sl. 16): Doticaj s ugljikovodicima 
(Sl. 17), tekućinama za čišćenje (Sl. 18), bojama (Sl. 19), odljepivim sličicama (Sl. 20) i ostalim vanjskim 
utjecajima (Sl. 21) može oštetiti kacigu. Ova kaciga opremljena najnovijom tehnologijom pruža vrhunsku 
zaštitu glave od vanjskih štetnih utjecaja. Međutim, kaciga ne isključuje u cijelosti mogućnost 
ozljeđivanja. Osim toga, one su djelomice – ako je to na kacigi odgovarajuće naznačeno – certificirane 
sukladno drugim međunarodnim normama kojima se potvrđuje njihova otpornost na udarce i ogrebotine, 
čvrstoća okovratnog remena i opseg njezine zaštite. Naše se kacige sastoje od tri glavna dijela: 
vanjske školjke – izrađene od visokokvalitetne plastike koja kacigi pruža stabilnost i koja prilikom 
udarca raspoređuje njegovu snagu na što veću površinu, unutrašnja podloge kacige – izrađene od 
posebne polistirolske pjene koja prilikom udarca apsorbira udarnu snagu i smanjuje njezin učinak, 
udobnog uloška – koji omogućava osjećaj visoke udobnosti pri nošenju kacige i predstavlja iznimno 
važan element prilikom odabira odgovarajućeg oblika kacige. 2. Kupnja biciklističke kacige: 2.1. Opseg 
glave u cm: Kao orijentacijska točka prilikom izbora veličine kacige uzima se opseg glave koji se mjeri 
metrom iznad obrva u širini jednog prsta. U mnogim će vam trgovinama trgovci ponuditi vrpčani metar 
kako biste izmjerili glavu. Veličina glave u ovom predjelu (opseg glave) izražena je u cm i oznaka 
veličine navedena je na kacigi. 2.2. Probavanje: Vrlo je važno da kaciga obuhvati u potpunosti cijelu 
glavu. Kaciga s umetnim udobnim ulošcima treba udobno sjesti na glavu, a da pri tome nemate osjećaj 
da je pretijesna. Isprobavajte kacigu ispred zrcala. 2.3. Ispravan položaj: Pripazite da kacigu postavite 
na glavu u vodoravan položaj (Sl. 7). Kaciga ne smije biti u položaju previše nazad iza glave jer će čelo 
biti nezaštićeno, a ne smije niti biti previše navučena na čelo jer će vam smanjiti vidljivost. Također, 
kaciga se ne smije samostalno pomicati. Pravilan ćete položaj kacige odrediti tako da je stavite na crtu 
iznad obrva u širini od jednog prsta. 2.4. Mehanizam za prilagođavanje veličine: 2.4.1. Kacige s 
jedinstvenom veličinom: Kod nekih se kaciga točna veličina kacige određuje debljinom pjene udobnog 
jastučića. U tom slučaju nije potrebno daljnje ručno prilagođavanje odgovarajuće veličine kacige. 
2.4.2. Mehanizam za prilagođavanje veličine: Pomoću sustava za prilagođavanje veličine možete 
samostalno odrediti veličinu vaše kacige. Kako biste odredili veličinu, stavite kacigu na glavu u 
uravnotežen položaj i okrećite podesni kotačić u smjeru kazaljki na satu pri čemu će se mehanizam 
za prilagođavanje veličine sužavati dok će se njegovim okretanjem u suprotnom smjeru kazaljki na 
satu mehanizam širiti. (Sl. 4). Kako biste vašu kacigu odgovarajuće prilagodili stražnjem dijelu glave, 
neki su modeli kaciga opremljeni dodatnim mehanizmom za prilagođavanje visine (Sl. 3) kacige. Kako 
biste odabrali visinu, odaberite stupanj utora koji vam se čini najudobnijim. Zatim okrećite kotačić s 
mehanizmom za prilagođavanje veličine sve dok vam kaciga ne obuhvati glavu u cijelosti. 2.5. Čvrst 
položaj: Trznite lagano nekoliko puta glavu uz otkopčan remen kako biste provjerili je li kaciga čvrsto 
sjela. Pri tome se kaciga ne pomaknuti. Potrebno je postići optimalni položaj kako bi kaciga sa 100 %-im 



učinkom ispunila svoju sigurnosnu funkciju. 2.6. Prilagođavanje pomoću mehanizma s remenjem: 
2.6.1 Kacige s mehanizmom za prilagođavanje veličine pomoću remenja (Sl. 2): Uklonite jastučić s 
remena za bradu. Namjestite mehanizam za prilagođavanje sa steznim remenjem (Sl. 2), koji je 
zamišljen kao fiksna točka u kojoj se zatežu remenčići od stražnjeg dijela glave preko sljepočnice, radi 
njegovog zakopčavanja na razini u širini jednog prsta ispod ušiju. Remenčići mehanizma 
za prilagođavanje s remenjem (Sl. 2) moraju biti odgovarajuće dužine s lijeve i desne strane. Kako bi 
remenčići bili odgovarajuće dužine, uvucite ih u sklopivu kopču (Sl. 1) i regulirajte zategnutost obaju 
remenčića ispod brade. Dužina svih remenčića je ispravna ako se zategnuti remenčić uz sljepočnice 
(Sl. 5) ne usijeca naniže i ako se zategnuti remenčić stražnjeg dijela glave (Sl. 6) lagano uzdiže naviše. 
Remenčići ne smiju prekrivati uši, nego se moraju protezati duž ušiju. Radi individualnog prilagođavanja, 
remenje za zakopčavanje može biti različite dužine. Ako je remenje predugo, odsijecite višak krajeva. 
Dužina krajeva remenja treba biti približno 4 cm. Opreznim rukovanjem upaljača krajeve remenja 
možete i spaliti kako biste spriječiti njihovo „rascvjetavanje”. Ponovno vratite jastučić u položaj ispod 
brade. 2.6.2. Kacige bez mehanizma za prilagođavanje s remenjem: Neke kacige nisu opremljene 
mehanizmom za prilagođavanje s remenjem. U tom se slučaju dužina remenja namješta unutar kopče. 
2.6.3. Kopča: Većina je modela naših kaciga opremljena kopčama kojima se može jednostavno rukovati 
jednom rukom. Raskopčavanje se obavlja pritiskom crvene točke. (Sl. 1). UPOZORENJE: Kopča se radi 
ugodnosti može olabaviti pri čemu se remenski mehanizam potpuno otvara. Kopčani mehanizam 
međutim treba potpuno zatvoriti prije početka vožnje. Pri tome kopča ne smije biti na bradi. 3. Posebni 
dodaci: 3.1. Vizir: Neke su naše kacige opremljene vizirom. U tom slučaju obratite pozornost na upute 
za vizir koje su navedene u priloženoj brošuri. 3.2. Svjetla: 3.2.1. Neke su naše kacige serijski 
opremljene svjetlima ili ih se može dodatno opremiti svjetlima. Kako biste promijenili baterije i pravilno 
ih odložili u otpad, obratite pozornost na listove koji su isporučeni s uputama u pakiranju odnosno na 
oznake na proizvodu. Baterije se ne smiju bacati u kućni otpad, nego se moraju odložiti na komunalnom 
mjestu za prikupljanje posebnog otpada. Svjetla kacige predstavljaju samo dodatni elementi za 
osvjetljavanje i ne odnose se na osvjetljenja u smislu prometnih cestovnih propisa. 3.2.2. Ugradnja 
svjetala i kamera drugih marki: pogledajte točku 5. „Sigurna uporaba“. 4. Održavanje, čišćenje i čuvanje: 
Neke su naše kacige opremljene perivom unutrašnjom podlogom. Unutrašnju podlogu, udobne 
jastučiće i remenje perite isključivo na ruke uz uporabu blage sapunice ili jako razrijeđenog sredstva 
za fino pranje rublja. Sušite ih na sobnoj temperaturi i na suhom mjestu. Očistite školjku kacige uz 
uporabu mlake vode i blage sapunice. Ne koristite sredstva kao npr. razrjeđivače ili slično. Izložena 
visokim temperaturama ili jakim zrakama UV, vaša se kaciga može oštetiti. Stoga je čuvajte na mjestu 
gdje temperatura ne prelazi 60 °C kao npr. u automobilu na suncu na mjestu za odlaganje šešira. Ne 
odlažite je izravno izloženu toplini odnosno izvoru topline kao npr. peć. Čuvajte kacigu na suhom 
mjestu. Pregledavajte redovito kacigu kako biste uočili postojanje mogućih vidnih oštećenja. Ako ste 
nesigurni, obratite se za savjet lokalnom prodavaču. Upotrebljavajte isključivo originalne dijelove za 
popravak kacige. Obratite se u vašem specijaliziranom prodavaču. Pripazite da se kacige ne smiju 
odlagati u kućni otpad, nego se moraju predati na komunalno zbrinjavanje otpada odn. na deponije za 
recikliranje otpada. 5. Sigurna uporaba: Ova kaciga koja se isključivo može upotrebljavati tijekom vožnje 
bicikala, inline-rolam/koturaljki, rolanja na roleru ili daskanja nije prikladna za uporabu tijekom voženje 
motociklima, motornim vozilima ili bavljanja drugim sportskim aktivnostima. Prije početka vožnje, 
provjerite ispravan položaj kacige. Mehanizam za kopčanje remena uz bradu uvijek mora u potpunosti 
biti zatvoren. Remenje mora biti čvrsto zategnuto uz glavu. Provjerite položaj kacige i kod djece ako su 
ona u vašoj pratnji. UPOZORENJE: „Ovu kacigu ne smiju koristiti djeca za penjanje ili neke druge 
aktivnosti ako postoji rizik od nastanka smrtnih posljedica zbog gušenja štrikom ili vješanjem uslijed 
zapetljavanja djeteta.“ (Izvor: DIN EN 1078). Ne upotrebljavajte mehanizam za prilagođavanje veličine 
kacige za prenošenje kacige. Ne crtajte i ne lijepite nikakve naljepnice po kacigi niti je lakirajte! Boje, 
ljepila i lakovi mogu sadržavati tvari koje negativno utječu na stabilnost kacige, a time i na njezinu 
zaštitnu funkciju. Ne obavljajte prekinake na školjki kacige. Nikada ne pričvršćujte predmete na kacigu 
njezinim bušenjem. Neke naše kacige mogu biti opremljene svjetlima i/ili kamerama. Odobrena je 
uporaba samo naših mehanizmama i dijelova. Obratite se specijaliziranom prodavaču kak biste dobili 
dodatne informacije. UPOZORENJE: Uporabom dodataka i dijelova koje proizvođač nije odobrio (u to se 
ubrajaju naljepnice, etikete, lakiranja) poništava se homologacijska licenca, a time i njezino jamstvo. 
Uslijed pada odnosno jakog udarca, zaštitna funkcija školjke kacige može biti iznimno smanjena čak 
ako njezina vanjska oštećenja nisu vidljiva. Stoga obavezno promijenite kacigu ako ste kakav slučaj 
nezgode. Neka stručni trgovac obavi pregled vaše kacige. Vozite oprezno bicikl i nosite kacigu te se ne 
izlažite nepotrebnim rizičnim situacijama. UPOZORENJE: Svi su dijelovi kacige podložni određenom 
starenju koje ovisi o načinu rukovanja, održavanju. stupnju habanja, učestalosti njihova korištenja i 
uvjetima u kojima se njima upotrebljavaju ili se nose. U optimalnim uvjetima čuvanja (na hladnom i 
suhom mjestu zastićenom od dnevnog svjetla gdje nema rizika od doticaja s kemikalijama, mehaničkih 
prignječenja, pritiska ili razvlačenja), životni vijek dijelova kacige, čak i kada se i kaciga upotrebljava, 
je ograničen na najviše 8 godina od datuma proizvodnje koji je naznačen na proizvodu. Ovi se dijelovi 
više ne smiju upotrebljavati nakon isteka datuma njihova trajanja, čak i ako je proizvod naizgled još u 
dobrom stanju. Kacige se naše marke moraju zamijeniti nakon 3-5 godina od njihove prve uporabe 



zbog sigurnosnih razloga i ovisno o učestalosti njihove uporabe. Naznačeni datum proizvodnje možete 
pronaći oslikan ili naveden u krugu (Sl. 10) ili na naljepnici s unutrašnje strane kacige (Sl. 8 i 9). 
U središtu je kruga otisnuta godina proizvodnje. Strelica ukazuje na mjesec proizvodnje. Želimo 
vam puno sretnih trenutaka s vašom novom biciklističkom kacigom i sretnu vožnju!
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1.一般情報: 製品に記載のシンボルの説明. (図I）説明書を読み、保管しておいてください！使用開始前に、
必ず以下の情報を読み、ご使用期間を通して保管してください。(図II）このシンボルの付いた製品は、CEガイ
ドラインに準拠しています。このサイクルヘルメットは、EC指令89/686、および2018年4月21日発効のEU規則
2016/425に準拠し、有効なEN 1078規格の要求事項を満たします。EU規則2016/425に準拠したEU適合宣言
書はwww.alpina-sports.com/ceからダウンロードしてご覧いただけます。(図III）「検査済安全性」印（GS
印）は、その製品がドイツ製品安全法 (ProdSG) の規格に準拠していることを保証しています。これは、TÜV ラ
インランドが認証する任意の安全シンボルです。サイクル用（図12)、スケートボード用(図13）、ローラースケー
ト用（図14）、キックスケーター用(図15）ヘルメット注意事項 (図16）：炭化水素（図17）、洗浄溶液（図18）、塗
料(図19）、デカール(図20）、またはその他の外部影響因子(図21）との接触により、ヘルメットが損傷すること
があります。本ヘルメットは、今日の技術水準による最高レベルで、頭部を外的侵害から保護します。しかし、
これは絶対に怪我をしないという保証ではありません。さらに、一部には（へルメットに該当する記載がある場
合）、その他の国際規格の認証も受けています。これらの規格に準じ、ヘルメットの衝撃吸収、脱げ、ストラップ
強度、保護範囲の試験が行われます。当社のヘルメットは、3つの主要ユニットで構成されています。樹脂製アウ
ターシェルは、ヘルメットの安定性に寄与し、衝突に際して衝突エネルギーをできる限り広い面に分散します。
インナーシェルは、発泡スチロール素材です。衝突に際して発生するエネルギーを緩衝し、変形によりそれを吸
収します。コンフォートクッションは、装着性を高め、また、ヘルメットの坐りを良くします。2.サイクルヘルメッ
トの購入: 2.1 頭部周囲径（cm）:正しいサイズを選ぶには、眉毛の上端から指一本の高さのところで頭部周囲
径を図ります。多くの販売店では、頭部周囲メジャーを備え付けています。頭部サイズ範囲（頭部周囲径）は、
ヘルメットにcmで記されています。2.2 試着:ヘルメットが頭の周りにぴったりと装着されることが重要です。
中のコンフォートクッションにより、ヘルメットは気持ちよくしっかりと頭に坐るようにしますが、きつすぎてはい
けません。試着時には、鏡で確認すると良いでしょう。2.3 正しい装着ポジション:ヘルメットは、頭に水平に装
着するよう、ご注意ください（図7）。後頭部方向に深く被り過ぎていると額が保護されず、また額に深く被り過ぎ
ると、視野が妨げられることがあるので、不適切です。眉毛の上から指1本のところにヘルメットが来るのが理
想的なポジションです。2.4 サイズ調整機構: 2.4.1 個別サイズヘルメット:ヘルメットには、コンフォートクッシ
ョンのフォームの厚みによってのみ正確なサイズを決めている製品があります。この場合、調整する必要はあり
ません。2.4.2 サイズ調整機構:サイズ調整機構で、ご購入されたヘルメットのサイズが個別に調整できます。
ご自身の頭の正しい位置にヘルメットを被り、調節ダイアルを廻します。この時、時計回りではサイズがきつく、
反時計回りでは、緩くなります（図4）。ヘルメットのタイプによっては、さらに高さ調整機構(図3）が搭載されて
おり、後頭部に合わせてヘルメットを調節します。この場合、最も快適に感じられる固定ポジションを選んでく
ださい。次に、ヘルメットが頭部にしっかり密着していると感じられるまで、サイズ調整機構の調節ダイアルを廻
してください。2.5 フィット性:フィットしているかは、ストラップを開いた状態で頭を軽く振って確認します。この
時ヘルメットの坐りが変わってはなりません。ヘルメットの安全機能が100%発揮されるためには、最適にフィ
ットする必要があります。2.6 ストラップ機構の調整: 2.6.1 Yクリップ付ヘルメット (図 2): あご紐のクッションを
外します。側頭部および後頭部ストラップをまとめて固定するY-クリップ（図2）を、耳の下指一本分の位置で両
ストラップが重なるように、位置決めします。Y-ストラップ(図2）調整時に、ストラップは左右で別々に、各々正し
い長さにセットしてください。これには両ストラップがあご下にしっかり収まるよう、長さをあご紐ロック(図1）で
調整します。側頭部ストラップ(図5）がしっかり締って、交差せずに下に延び、後頭部ストラップ(図6）もしっかり
締って、多少上向きになっていれば、両ストラップの長さは適正に調整されています。ストラップは、耳を覆わな
いよう、耳の脇に沿って通るようにしてください。個別に調整するため、ストラップ端の長さが異なることがあり
ます。ストラップが長すぎる場合、重なった端部を切り落としてください。約4cmは重なるようにします。ライター
で慎重にストラップ端を熱し、ほつれないようにします。あご紐のクッションを再び付けます。2.6.2 Y-クリップの
ないヘルメット:ヘルメットによってはY-クリップがないものがあります。この場合は、ストラップの長さのみをあ
ご紐ロックで調整します。2.6.3 ロック:当社のヘルメットモデルのほとんどのロックには、このバックルが採用さ
れ、片手で容易に操作できます。外すには、赤いボタンを押します。(図 1）ご注意:ストラップ機構を完全に開か
ずに、ロックを緩めることができます。走行開始前に、ロック機構は完全に締めておいてください。ここでロック
があごの上に来ないようにしてください。3.オプション: 3.1 バイザー:当社ヘルメットにはバイザーを装備し
たモデルがあります。この場合、バイザーに添付の説明書にもご留意ください。3.2 ライト: 3.2.1 当社ヘルメ
ットには、量産時にライトを組み付けたもの、またライトが後付けできるものがあります。バッテリーの交換とそ
の適正な廃棄方法については、同梱の印刷物または製品に付されたマークにご注意ください。バッテリーは家
庭ごみとしてではなく、各自治体の収集場所に出してください。ヘルメットライトは、あくまでも補助ライトであ
り、道路交通法に定められたライトではありません。3.2.2 他ブランドのライトおよびカメラの組み付け：第5項「
安全使用」をご覧ください。4.メンテナンス、クリーニング、保管:ヘルメットのモデルにより、内部装備が洗える
ものがあります。内部装備、コンフォートクッション、およびストラップは、マイルドな石鹸水またはうすめたおし
ゃれ着洗い用洗剤を使って手洗いすることをお勧めします。室温の、乾燥した場所で乾かしてください。ヘルメ
ットシェルのクリーニングは、ぬるま湯およびマイルドな石鹸液で行ってください。シンナー類などの溶剤は使
用しないでください。高温または強い紫外線照射により、ヘルメットが損傷することがあります。そのため、60℃
以上で保管しないようにしますが、例えば晴れた日の乗用車のリアパーセルシェルフはこの温度になります。ヘ
ルメットは、ストーブなどの熱源に直接当てたり、またはその側に置いたりしないでください。ヘルメットは、乾



燥した場所に保管してください。ヘルメットに目に見える欠陥がないかを、定期的に点検してください。不確か
な場合、お近くの専門代理店がサポートいたします。修理に際しては、純正パーツのみをご使用ください。お近
くの専門代理店にご連絡ください。ヘルメットは家庭ごみに廃棄せず、各自治体の収集場所またはリサイクル
拠点にお持ちいただくよう、ご留意ください。5.安全な使用:本ヘルメットは、サイクル、インライン/ローラース
ケート、キックスケーター、スケートボード用であり、自動二輪、自動車または他のスポーツ用ではありません。
走行開始前に、ヘルメットがしっかり装着されているかをご確認ください。あご紐のロックは、いつも完全に閉
じるようにしてください。ストラップはたるみのないように装着してください。子供たちと一緒に走行する場合、
子供たちがヘルメットを適正に装着しているかを確認してください。警告：「子供がヘルメットで引っかかっ
た時に、首が締まる、動けなくなるなどのリスクがある場合、当該ヘルメットは、子供のクライミングなどの活動
に使用してはなりません。」(出所：DIN EN 1078) ヘルメットのサイズ調整機構は、持手として使用しないでくだ
さい。ヘルメットに絵を描いたり、張り付けたり、塗装しないでください。塗料、接着剤、ラッカーには、ヘルメット
の安定性、すなわち保護効果を低下させる成分が含まれていることがあります。ヘルメットシェルに変更を加え
ないでください。決してヘルメットシェルに穴を開けたり、何かをネジ留めしたりしないでください。当社のヘル
メットにはライト及び[または]カメラが装着できるものがあります。この場合、当社で認証済みのシステムおよ
び機器のみがご使用になれます。詳細は、専門代理店にお問い合わせください。ご注意:製造者の認証のない
アクセサリおよび取り付け部品（これにはシール、ラベル、塗装も含まれます）により、ヘルメットの認可、そして
保証は消滅します。転倒ないしは激しい衝突により、ヘルメットが外観上損傷していなくても、その保護効果が
大きく損なわれていることがあります。そのため、ヘルメットは直ちに交換していただき、事故に逢ったヘルメッ
トは決して使用しないようにしてください。ヘルメットは、専門代理店に検査に出してください。ヘルメットを被
っていても慎重に走行し、不必要なリスクは避けてください。ご注意:ヘルメットの使用頻度と実際の使用条
件に由来する取扱い方法、メンテナンス、摩耗度により、すべてのコンポーネントに一定の劣化が起こります。
適正な保管条件下（涼しく、乾燥し、遮光され、化学薬品に触れない、機械的なねじれ、圧迫または引張負荷の
ない）で使用されない場合、最大耐用年数は、ヘルメットに記載された製造日より8年間です。製品が外見上は
良好な状態であっても、この年数を越えて使用してはなりません。安全性の見地から、当社ブランドのヘルメッ
トは、使用頻度にもよりますが、最初のご使用から 3 - 5年で交換する必要があります。製造日は、丸型日付プ
レート(図10）またはヘルメット内部のシール(図 8、9）に記載されています。丸型日付プレートの中心には、製
造年があります。矢印は、製造月を示しています。新しいサイクルヘルメットをご愛用いただき、安全な走行を！
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1 일반 정보: 제품에 표시된 마크 설명. (그림 I) 설명서를 읽으시고 잘 보관하십시오! 최초 사용 전에 다음 정보를 
반드시 읽으시고 사용 기간 동안 이를 잘 보관하십시오. (그림 II) 적합성 선언: 이 마크가 표시된 제품은 CE 마크 
지침의 요건을 만족시킵니다. 이 자전거 헬멧은 EC 지침 89/686에 부합하며 2018년 4월 21일 이후 VO 2016/425의 
규정에 적합하고 현행 EN 1078의 요구사항을 충족합니다. VO 2016/425에 따른 EU 적합성 선언서는 www.alpina-
sports.com/ce에서 다운로드 받으실 수 있습니다. (그림 III) “안전성 시험 합격” 마크(GS 마크)는 이 제품이 독일 
제품 안전법(ProdSG) 요건을 준수함을 보증합니다. 이는 자율적으로 교부받는 안전성 마크이며, TÜV Rheinland(
튀프 라인란트)에서 발급합니다. 자전거용 (그림 12), 스케이트보드용(그림 13), 롤러스케이트용(그림 14), 킥보드용(
그림 15) 헬멧 경고 (그림 16): 탄화수소 (그림 17), 세척액 (그림 18), 페인트(그림 19), 판박이(그림 20)와 접촉하거나 
그 밖의 외부 영향(그림 21)을 받으면 헬멧이 손상될 수 있습니다. 이 헬멧은 최신 첨단 기술을 적용하여 외부 충격으로 
머리를 다치지 않도록 가능한 한 철저히 보호합니다. 하지만 이 헬멧은 부상 예방을 완벽히 보장하지는 않습니다. 
그뿐 아니라 일부는 그 밖의 국제 기준에 따라 인증받았으며 – 그리하여 그 마크가 헬멧에 표시되어 있습니다. 이 
기준에 따라 헬멧의 충격 흡수, 벗겨짐, 턱끈 강도, 보호 범위가 검사됩니다. 당사의 헬멧은 세 가지 주요 구성 부분으로 
이루어져 있습니다. 고급 플라스틱제 외피는 헬멧에 안정성을 제공하며 충돌 시 충격 에너지를 표면에 가능한 한 
넓게 분산시킵니다. 내피는 특수 발포 폴리에스터로 이루어져 있습니다. 이는 충돌 시 발생하는 에너지를 흡수하고, 
변형을 통해 완화시킵니다. 컴포트쿠션은 착용을 매우 편안하게 하며 헬멧이 딱 맞게 합니다. 2 자전거 헬멧 구매: 
2.1 머리 둘레 (cm): 올바른 사이즈 선택을 위해 눈썹에서 손가락 너비만큼 위에서 머리 둘레를 측정합니다. 많은 
전문점에서는 고객용 줄자를 준비하고 있습니다. 머리 사이즈 범위(머리 둘레)는 헬멧에 cm로 표시되어 있습니다. 
2.2 써 보기: 헬멧이 머리를 둘러싸는 것을 느낄 수 있어야 합니다. 컴포트쿠션을 끼운 상태에서 헬멧이 너무 꽉 
끼지 않고 편안하게 머리에 착 붙어야 합니다. 써 보면서 거울을 보는 것이 가장 좋습니다. 2.3 올바른 위치에 쓰기: 
헬멧을 머리에 수평으로 쓰도록 하십시오 (그림 7). 헬멧을 너무 뒷머리에 쓰면 이마가 보호되지 않으며, 이마에 
너무 눌러 쓰면 시야가 저해될 수 있으므로, 그러지 마십시오. 이상적 위치를 알아내려면 눈썹에서 손가락 너비만큼 
위에서 헬멧이 딱 맞게 하십시오. 2.4 사이즈 조절 장치: 2.4.1 개별 사이즈 헬멧: 일부 헬멧에서는 정확한 사이즈가 
컴포트쿠션의 발포 폴리에스터 두께에 따라서만 결정됩니다. 이러한 경우에는 수동 조절이 필요하지 않습니다. 2.4.2 
사이즈 조절 장치: 사이즈 조절 장치로 헬멧 사이즈를 개인에 맞게 조정할 수 있습니다. 헬멧을 머리의 올바른 위치에 
쓰고 조절 바퀴를 돌리십시오, 시계방향으로 돌리면 사이즈 장치가 조여지고 시계 반대방향으로 돌리면 풀어집니다  
(그림 4). 일부 헬멧 모델에는 헬멧을 뒷머리에 딱 맞게 조절할 수 있도록 높이 조절 장치(그림 3)가 추가 장착되어 
있습니다. 이를 위해서는 가장 편안해 보이는 고정 단계를 선택하십시오. 그런 다음 헬멧이 머리를 둘러싸는 것이 
느껴질 때까지 사이즈 조절 장치의 조절 바퀴를 돌려서 조이십시오. 2.5 꼭 맞은 상태: 꼭 맞았는지 검사하려면 조임끈을 
풀고 가볍게 머리를 흔들어 보십시오. 이때 헬멧이 꼭 맞은 그대로 있어야 합니다. 헬멧이 꼭 맞아야 보호 기능이 100% 
달성됩니다. 2.6 조임끈 장치 조절: 2.6.1 조임끈 나눔 죔쇠(그림 2)가 있는 헬멧: 턱끈에서 쿠션을 제거하십시오. 
귀에서 손가락 너비만큼 아래에서 조임끈이 한 점에 모이도록, 조임끈 나눔 죔쇠(그림 2)를 위치시키십시오. 조임끈 
나눔 죔쇠는 관자놀이끈과 뒷머리끈이 모이는 부동점이라 생각하면 됩니다. 조임끈 나눔 죔쇠(그림 2)를 조절할 
때 조임끈을 오른쪽과 왼쪽에서 각기 따로 올바른 길이로 당겨야 합니다. 그런 뒤 고정 버클(그림 1)에서 조임끈의 
길이를 조정하여, 양쪽 조임끈이 턱 아래에 팽팽히 착 붙게 하십시오. 관자놀이끈(그림 5)이 팽팽해지지만 피부를 
꽉 조이며 아래로 내려오지는 않고, 뒷머리끈(그림 6) 역시 팽팽해지며 약간 위로 올라가면, 조임끈의 길이가 올바로 



조정된 것입니다. 조임끈이 귀를 덮어서는 안 되며 귀 옆을 따라 내려가야 합니다. 개인에 맞게 조절하기 때문에 조임끈 
끝자락의 길이가 개인마다 다를 수 있습니다. 조임끈이 너무 길면 밖으로 나온 끝자락을 잘라 내십시오. 약 4cm 밖으로 
나와야 좋습니다. 조임끈 끝자락을 라이터로 조심스럽게 가열하여 조임끈 끝단이 풀어지지 않게 하십시오. 턱끈에 
쿠션을 다시 붙이십시오. 2.6.2 조임끈 나눔 죔쇠가 없는 헬멧: 일부 헬멧은 조임끈 나눔 죔쇠가 없습니다. 이러한 경우 
조임끈의 길이는 고정 버클에서만 조정합니다. 2.6.3. 고정 버클: 당사의 대부분의 헬멧 모델은 고정 버클이 장착되어 
있으며, 이는 손으로 쉽게 조작할 수 있습니다. 빨간 버튼을 누르면 걸쇠가 열립니다. (그림 1) 주의: 조임끈 장치를 
완전히 열지는 않은 채 편안해지도록 고정 버클을 풀어 놓을 수 있습니다. 하지만 자전거를 타기 전에 고정 장치를 
완전히 잠가야 합니다. 이때 버클이 턱 위에 놓여 있어서는 안 됩니다. 3 추가 장치: 3.1. 바이저: 당사의 일부 헬멧에는 
바이저가 장착되어 있습니다. 이럴 경우 바이저 관련 설명이 담긴 동봉한 브로슈어를 잘 읽으십시오. 3.2. 라이트: 
3.2.1 당사의 일부 헬멧은 라이트가 장착되어 생산되거나, 추후에 당사가 라이트를 장착할 수 있습니다. 배터리 교환과 
전문적 폐기 처리를 위해서는 포장에 동봉한 설명서나 제품에 붙은 마크에 유의하십시오. 배터리는 가정 쓰레기로 
처리해서는 안 되며, 지역 수거장에 맡겨야 합니다. 헬멧 라이트는 추가 조명일 뿐이며 도로교통법에 따른 조명이 
아닙니다. 3.2.2 타사 브랜드의 라이트와 카메라 부착에 관해서는 제 5항 “안전한 사용”을 참조하십시오. 4 관리, 세척 
및 보관: 당사의 일부 헬멧의 내부 장치는 물세탁이 가능합니다. 내부 장치, 컴포트쿠션, 조임끈은 순한 비눗물이나 
묽게 희석시킨 순한 세제를 사용한 손세탁을 권장합니다. 건조한 장소의 실온에서 건조시켜야 합니다. 헬멧 외피는 
미지근한 물과 순한 비눗물로 세척하십시오. 희석제 등의 용제를 사용하지 마십시오. 고온이나 강한 자외선 투사로 
헬멧이 손상될 수 있습니다. 따라서 헬멧을 60 °C 이상에서 보관하지 마십시오. 예를 들어 승용차의 모자걸이에 햇빛이 
들면 고온에 이를 수 있습니다. 난로 등의 열원에 헬멧을 올려놓거나 기대어 놓지 마십시오. 헬멧을 건조한 장소에 
보관하십시오. 헬멧에 결함이 있는지 정기적으로 육안 검사하십시오. 안전하지 않을 경우 지역 전문점에서 도움을 
받을 수 있습니다. 보수를 위해서는 순정 부품만을 사용해야 합니다. 이에 관해서는 전문점에 문의하십시오. 헬멧은 
가정 쓰레기로 처리해서는 안 되며, 지역 수거장이나 재활용품 수집장에 맡겨야 합니다. 5 안전한 사용: 이 헬멧은 
자전거, 인라인/롤러스케이트, 킥보드 또는 스케이트보드용으로만 적합하며, 오토바이, 차량, 또는 다른 스포츠 
종목에는 부적합합니다. 자전거를 타기 전에 헬멧이 꼭 맞았는지 유의하십시오. 턱끈 고정 장치는 항상 완전히 잠가져 
있어야 합니다. 조임끈은 팽팽히 착 붙어야 합니다. 필요한 경우 동반한 아이도 점검해 주십시오. 경고: “어린이가 
헬멧에 목이 걸려 목 졸려/매달려 있을 위험이 있으면, 어린이가 나무에 오를 때나 다른 활동을 할 때 이 헬멧을 
사용해서는 안 됩니다.” (출처: DIN EN 1078). 헬멧 사이즈 조절 장치를 운반 손잡이로 사용하면 안 됩니다. 헬멧에 
그림을 그리거나 접착을 하거나 래커를 칠하지 마십시오. 페인트나 접착제나 래커에는 헬멧의 안정성과 보호 효과를 
저해하는 성분이 포함되어 있을 수 있습니다. 헬멧 외피를 변경하지 마십시오. 절대로 구멍을 뚫거나, 물체를 나사로 
부착하지 마십시오. 당사의 일부 헬멧에는 라이트 및/또는 카메라가 장착되어 있을 수 있습니다. 당사가 출시한 장치나 
기기만 사용할 수 있습니다. 자세한 정보는 전문점에서 얻으십시오. 주의: 제조사가 출시하지 않은 액세서리와 부착 
부품(여기에는 스티커, 라벨, 래커칠이 포함됩니다)을 장착하면 헬멧 승인 및 보증이 효력을 잃습니다. 떨어지거나 
심하게 부딪히면 외관상 아무 손상이 없더라도 헬멧 외피의 보호 효과가 심하게 저해될 수 있습니다. 그러므로 그런 
뒤에는 반드시 헬멧을 교체하고, 사고를 당했던 헬멧을 다시 사용하지 마십시오. 헬멧을 전문점에서 점검받으십시오. 
헬멧을 썼더라도 조심해서 자전거를 타고, 불필요한 모험을 하지 마십시오. 주의: 헬멧의 모든 부품은 취급, 유지 
관리, 마모 정도에 따라 노후화되며, 마모 정도는 사용 빈도와 실제 사용 환경에 좌우됩니다. (서늘하고, 건조하고, 
직사광선을 받지 않으며, 화학 물질과 접촉이 없고, 기계적 압착, 압축, 인장 하중을 받지 않는) 최적의 환경에 보관하며 
사용하지 않을 경우, 최대 제품 수명은 헬멧에 표시된 제조일 후 8년입니다. 제품이 외관상 상태가 양호하더라도 이 
제품 수명을 초과하여 사용해서는 안 됩니다. 당사 브랜드의 헬멧은 안전을 위해 사용 빈도에 따라 최초 사용 후 3-5년 
이내에 교체해야 합니다. 제조일은 날짜 시계(그림 10)나 헬멧 내부의 스티커(그림 8 및 9)에서 찾아볼 수 있습니다. 
날짜 시계 중앙에 제조년이 보입니다. 화살표는 제조월을 가리킵니다. 새 헬멧으로 기쁨을 만끽하시고 항상 즐겁게 
자전거를 타시기 바랍니다!
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1. Algemene informatie: Uitleg van de op het product aanwezige symbolen. (afb. I) Gebruiksaanwijzing 
lezen en bewaren! Wij verzoeken u dringend de onderstaande informatie te lezen voor het eerste 
gebruik en deze te bewaren zolang u het product gebruikt. (afb. II) Conformiteitsverklaring: producten 
met dit symbool voldoen aan de voorschriften van de CE-richtlijn. Deze fietshelm voldoet aan de EG-
richtlijn 89/686 en vanaf 21-04-2018 aan de verordening 2016/425 en voldoet aan de vereisten van 
de respectievelijk geldende EN 1078. De EU-conformiteitsverklaring volgens verordening 2016/425 is 
beschikbaar op www.alpina-sports.com/ce om te downloaden. (afb. III) Het keurmerk “Geprüfte 
Sicherheit” (geteste veiligheid) waarborgt dat dit product overeenkomt met de voorschriften van de 
Duitse productveiligheidswetgeving (ProdSG). Dit is een vrijwillig veiligheidssymbool dat wordt 
uitgegeven door de TÜV. Helm voor gebruik op een fiets (afb. 12), skateboard (afb. 13), skeelers (afb. 14) 
en step (afb. 15). Waarschuwing (afb. 16): wanneer de helm in aanraking komt met koolwaterstof (afb. 
17), reinigingsmiddelen (afb. 18), verf (afb. 19), stickers (afb. 20) of andere invloeden van buitenaf 
(afb. 21) kan deze worden beschadigd. Volgens de huidige stand van de techniek biedt deze helm de 
best mogelijke bescherming tegen hoofdletsel door externe oorzaken. De helm biedt echter nooit de 
garantie op volledige uitsluiting van verwondingen. Daarnaast zijn ze voor een deel – indien dit op de 
helm is aangegeven – ook volgens andere internationale normen gecertificeerd. In het kader van deze 
normen worden de helmen gecontroleerd op schokdemping, een vaste zit, stevigheid van de kinriem 
en afdekzones. Onze helmen bestaan uit drie hoofdcomponenten: de buitenschaal van hoogwaardig 
kunststof geeft de helm stabiliteit en zorgt bij een val voor verdeling van de impact over een zo groot 
mogelijk oppervlak. De binnenschaal is gemaakt van speciaal geschuimd polystyreen. Ze dempt de 
vrijkomende energie bij een val en vermindert deze door vervorming. De comfortbekleding zorgt voor 



een groot draagcomfort en draagt bij aan een goede pasvorm van de helm. 2. Aanschaf van een 
fietshelm: 2.1 Hoofdomtrek in cm: Als uitgangspunt bij het vinden van de juiste maat wordt de omtrek 
van het hoofd een vingerbreedte boven de wenkbrauwen gemeten. In veel winkels beschikt men over 
hoofdmeetlinten. Het bereik van de hoofdomtrek is op de helm aangegeven in cm. 2.2 Passen: Het is 
belangrijk dat de helm duidelijk voelbaar op het hoofd aansluit. Met de ingelegde comfortkussens moet 
de helm aangenaam stevig, maar niet te strak om het hoofd zitten. Bij het passen kunt u het beste in 
een spiegel kijken. 2.3 Juiste positie: Let erop dat de helm horizontaal op het hoofd zit (afb. 7). De helm 
mag niet te ver op het achterhoofd zitten omdat het voorhoofd dan niet beschermd is, maar mag ook 
niet te ver over het voorhoofd worden getrokken, omdat daardoor het zicht belemmerd kan worden. De 
helm heeft de ideale positie als hij een vingerbreedte boven de wenkbrauwen zit. 
2.4 Maataanpassingssysteem: 2.4.1 Helmen met een enkele maat: Bij een aantal helmen wordt de 
exacte maat alleen bepaald door de schuimdikte van de comfortbekleding. In dat geval is het niet nodig 
de helm handmatig aan te passen. 2.4.2 Maataanpassingssysteem: Met het maataanpassingssysteem 
kunt u de maat van de helm volledig naar wens instellen. Zet de helm in de juiste positie op uw hoofd 
en draai aan het verstelwiel; met de klok mee wordt de helm strakker, tegen de klok in wordt hij losser 
(afb. 4). Een paar helmtypes zijn daarnaast voorzien van een hoogte-aanpassingssysteem (afb. 3) om 
de helm optimaal aan te passen aan het achterhoofd. Kies hiervoor de instelling die het prettigst voelt. 
Draai vervolgens het verstelwiel van het maataanpassingssysteem dicht, totdat de helm het hoofd 
voelbaar omsluit. 2.5 Stevige positie: Controleer of de helm stevig zit door het hoofd licht heen en weer 
te schudden terwijl de riem geopend is. De helm mag hierbij niet verschuiven. Om de veiligheidsfunctie 
voor 100% te kunnen vervullen, dient de helm een optimale pasvorm te hebben. 2.6 Aanpassing van de 
riem: 2.6.1 Helmen met riemverdeler (afb. 2): Verwijder het kussen van de kinriem. Positioneer de 
riemverdeler (afb. 2), die gezien moet worden als het punt waar de slaap- en achterhoofdriem 
samenkomen, zodat de riem ongeveer een vingerbreedte onder de oren bij elkaar komt. De riemen 
moeten bij het aanpassen van de riemverdeler (afb. 2) op de rechter- en linkerzijde afzonderlijk in de 
juiste lengte worden versteld. Stel hiervoor de lengte van de riemen bij de kliksluiting (afb. 1) zodanig 
in dat ze beide strak onder de kin aansluiten. De riemen hebben de juiste lengte wanneer de slaapriem 
(afb. 5) strak naar beneden loopt maar niet in de huid snijdt, en wanneer de achterhoofdriem (afb. 6) 
ook strak staat en licht naar boven loopt. De riemen mogen het oor niet bedekken, maar moeten 
erlangs lopen. Door persoonlijke instellingen kan het zijn dat de riemen niet allebei even lang zijn. Als 
de riemen te lang zijn, kunt u de uiteinden afknippen. Er moet ongeveer 4 cm. overblijven. Verhit de 
uiteinden van de riemen voorzichtig met een aansteker zodat ze niet gaan rafelen. Bevestig het kussen 
weer op de kinriem. 2.6.2 Helmen zonder riemverdeler: Sommige helmen hebben geen riemverdeler. 
In dat geval wordt alleen de lengte van de riemen ingesteld bij de kliksluiting. 2.6.3 Sluiting: De meeste 
van onze helmtypes zijn uitgerust met een kliksluiting die heel eenvoudig met een hand te bedienen 
is. De sluiting wordt ontgrendeld door op de rode knop te drukken. (afb. 1). LET OP: De kliksluiting kan 
voor uw comfort losser gemaakt worden zonder het riemsysteem volledig te openen. De kliksluiting 
dient echter volledig gesloten te worden voordat u vertrekt. De sluiting mag niet voor tegen de kin 
komen. 3. Extra’s: 3.1 Vizier: Een aantal van onze helmen is voorzien van een vizier. In dat geval 
verzoeken wij u ook de bijgeleverde brochure met informatie over het vizier te raadplegen. 3.2 Licht: 
3.2.1 Een aantal van onze helmen is voorzien van verlichting of kan hiermee naderhand door ons 
worden uitgerust. Voor het vervangen van batterijen en de juiste wijze van afvalverwijdering verwijzen 
wij u naar de bijbehorende informatiebladen in de verpakking of de markeringen op het product. 
Batterijen mogen niet in de vuilnisbak worden gegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een 
inleverpunt. De helmlampen dienen enkel als aanvullende verlichting en zijn geen verlichting zoals 
bedoeld in de verkeerswetgeving. 3.2.2 Bevestiging van lampen en camera’s van andere merken: zie 
punt 5: “Veilig gebruik”. 4. Onderhoud, reiniging en bewaren: Een aantal van onze helmen heeft een 
wasbaar binnengedeelte. Wij raden aan het binnengedeelte, de comfortbekleding en de riemen alleen 
met de hand te wassen met mild zeepsop of sterk verdund fijnwasmiddel. Laat alles op een droge plek 
op kamertemperatuur drogen. De schaal van de helm moet worden gereinigd met lauwwarm water en 
een milde zeepoplossing. Gebruik geen oplosmiddelen zoals verdunner. Door te hoge temperaturen of 
sterke UV-straling kan de helm worden beschadigd. Bewaar de helm daarom niet bij temperaturen 
boven de 60 °C, zoals op de hoedenplank van een auto die in de zon staat. Leg de helm ook niet direct 
op of tegen een warmtebron, zoals een kachel. Bewaar de helm op een droge plaats. Controleer de 
helm regelmatig op zichtbare gebreken. Indien u niet zeker bent over eventuele gebreken kunt u zich 
wenden tot een speciaalzaak bij u in de buurt. Voor reparaties mogen uitsluitend originele onderdelen 
worden gebruikt. Neem hiervoor contact op met een speciaalzaak. Wij wijzen u erop dat helmen niet 
bij het huisvuil horen, maar dat ze moeten worden afgegeven bij een gemeentelijk inleverpunt of de 
milieustraat. 5. Veilig gebruik: Deze helm is uitsluitend geschikt voor het gebruik op fietsen, inlineskates/
skeelers, steps of skateboards, en niet voor gemotoriseerde tweewielers, voertuigen of bij andere 
sporten. Voordat u vertrekt, dient u te controleren of de helm goed zit. Het kliksysteem van de kinriem 
moet altijd volledig gesloten zijn. De riemen moeten strak zitten. Controleer dit ook bij eventueel 
aanwezige kinderen. WAARSCHUWING: “Deze helm mag niet door kinderen worden gebruikt bij klim- of 
andere activiteiten als er een risico is op beknellingsof verstikkingsgevaar wanneer het kind met de 



helm ergens aan blijft hangen.” (Bron: DIN EN 1078) Het maataanpassingssysteem van de helm mag 
niet worden gebruikt om de helm te dragen. De helm mag niet worden gekleurd, geverfd of gelakt. Verf, 
stickers en lak kunnen bestanddelen bevatten die de stabiliteit en daardoor de veiligheid van de helm 
kunnen verminderen. Er mogen geen aanpassingen worden gedaan aan de schaal van de helm. Er 
mogen nooit gaten in de schaal worden geboord of voorwerpen aan worden vastgeschroefd. Een 
aantal van onze helmen kunnen worden uitgerust met lampen en/of een camera. Er mogen alleen 
systemen en apparaten worden gebruikt die door ons zijn goedgekeurd. Uw speciaalzaak kan u hier 
meer informatie over geven. LET OP: door accessoires en opbouwelementen (waaronder ook stickers, 
etiketten en lakwerk) die niet door de fabrikant ter beschikking zijn gesteld, geldt de goedkeuring van 
de helm niet meer en daarmee vervalt de garantie. De beschermende werking van de helmschaal kan 
ernstig worden verminderd door een val of harde botsing, zelfs wanneer er aan de buitenkant geen 
beschadigingen te zien zijn. In dat geval moet u de helm vervangen. Ook mag u nooit een helm 
gebruiken die bij een ongeval betrokken is geweest. Laat de helm bij een speciaalzaak controleren. 
Ook met een helm dient u nog steeds op te letten en geen onnodige risico’s te nemen tijdens het 
sporten. LET OP: Alle onderdelen van de helm zijn onderhevig aan een bepaalde mate van veroudering, 
afhankelijk van de behandeling, het onderhoud en de slijtage, die afhangt van de intensiteit van gebruik 
en de concrete gebruiksomstandigheden. Bij optimale opslagomstandigheden (koel, droog, beschermd 
tegen daglicht; geen contact met chemicaliën; zonder mechanische pers-, druk-, of trekbelasting) en 
zonder gebruik bedraagt de maximale levensduur 8 jaar vanaf de op de helm aangegeven 
productiedatum. De helm mag niet langer dan deze periode worden gebruikt, ook niet wanneer het 
product zich optisch nog in goede staat bevindt. De helmen van ons merk dienen om veiligheidsredenen 
na 3-5 jaar na de ingebruikname worden vervangen, afhankelijk van de mate van gebruik. De 
productiedatum is aangegeven als datumklok (afb. 10) of op een sticker aan de binnenzijde van de 
helm (afb. 8 & 9). In het midden van de datumklok staat het productiejaar. De pijl wijst op de 
productiemaand. Wij wensen u veel plezier en veel mooie ritten met uw nieuwe fietshelm!
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1. Generell informasjon: Forklaring til symbolene som finnes på produktet. (Fig. I) Les og oppbevar 
anvisningen! Les absolutt følgende informasjon før første gangs bruk og ta vare på den så lenge du 
bruker produktet. (Fig. II) Samsvarserklæring: Produkter som har dette symbolet, oppfyller kravene i CE-
direktivet. Denne sykkelhjelmen overholder EF-direktiv 89/686, og fra 21.04.2018 VO 2016/425, og 
oppfyller dermed kravene i EN 1078. EU-samsvarserklæringen i henhold til VO 2016/425 er tilgjengelig 
for nedlasting på www.alpina-sports.com/ce. (Fig. III) Seglet “Geprüfte Sicherheit” (GS-seglet, testet 
sikkerhet) garanterer at det foreliggende produktet oppfyller kravene i den tyske produktsikkerhetsloven 
(ProdSG). Det er et frivillig sikkerhetssymbol som utstedes av TÜV. Hjelm for syklister (Fig. 12), 
skateboardere (Fig. 13), rulleskøytekjørere (Fig. 14) og sparkesykkelkjørere (Fig. 15). Advarsel (Fig. 16): 
Ved berøring med hydrokarbonstoffer (Fig. 17), rengjøringsvæsker (Fig. 18), farger (Fig. 19), avtrekksbilder 
(Fig. 20) eller andre påvirkninger (Fig. 21) kan hjelmen skades. Denne hjelmen utviser etter dagens 
teknologiske stand den best mulige beskyttelsen for hodet mot ytre skader. Den kan likevel aldri gi noen 
garanti for utelukkelse av personskader. Dessuten er de delvis – i den grad det er angitt på hjelmen – 
sertifisert etter ytterligere internasjonale standarder. Innenfor rammen av disse standardene blir hjelmer 
testet for støtdemping, avstrykning, hakereimfasthet og dekksoner. Hjelmene våre består av tre 
hovedkomponenter: Det utvendige skallet av plast av høy kvalitet gir hjelmen stabilitet og fordeler ved 
sammenstøt støtenergien på en så stor flate som mulig. Det innvendige skallet består av spesiell, 
skummet polystyrol. Den demper ved et sammenstøt den treffende energien og bryter den ned gjennom 
deformering. Komfortpolsteret sørger for høy bærekomfort og bidrar også til passformen til hjelmen. 
2. Kjøp av sykkelhjelm: 2.1 Hodeomfang i cm: Som holdepunkt for riktig størrelsesvalg måles 
hodeomkretsen en finger bredt over øyenbrynene. I mange forretninger har forhandleren hodemålebånd 
du kan bruke. Hodestørrelsen (hodeomkretsen) angis i cm på hjelmen. 2.2 Prøving: Det er viktig at man 
kjenner at hjelmen omslutter hodet. Med de innlagte komfortpolstrene skal hjelmen ligge behagelig fast 
mot hodet, men den skal ikke sitte for trangt. Det er lurt å se seg i speilet når du prøver. 2.3 Riktig 
posisjonering: Se til at hjelmen posisjoneres vannrett på hodet (Fig. 7). Hjelmen skal verken sitte for langt 
bak på bakhodet, da dette ikke beskytter pannen, eller trekkes for lavt ned i pannen, da den i denne 
stillingen kan redusere sikten. Den ideelle posisjonen finner du der hjelmen sitter en finger bredt over 
øyenbrynene. 2.4 Størrelsestilpasningssystem: 2.4.1 Hjelper med enkeltstørrelse: På noen hjelmer 
bestemmes nøyaktig størrelse kun gjennom skumtykkelsen til komfortpolsteret. I dette tilfellet er ingen 
manuell tilpasning nødvendig. 2.4.2 Størrelsestilpasningssystem: Med størrelsestilpasningssystemet 
kan du stille inn størrelsen på hjelmen helt individuelt. Sett den på hodet i riktig posisjon og drei på 
justeringshjulet. Med klokka blir størrelsessystemet trangere, mot klokka blir det løsere (Fig. 4). Noen 
hjelmmodeller er i tillegg utrustet med et høydetilpasningssystem (Fig. 3) for å tilpasse hjelmen optimalt 
på bakhodet. For dette velger du et hakk som du føler er mest behagelig. Drei deretter igjen justeringshjulet 
til størrelsestilpasningssystemet inntil man kjenner at hjelmen omslutter hodet. 2.5 Godt feste: Kontrollen 
av at hjelmen sitter godt skjer gjennom å riste lett på hodet med åpnet reim. Hjelmen skal da ikke endre 
plassering. Det er nødvendig med en optimal passform, slik at hjelmen oppfyller sikkerhetsfunksjonen 



100 %. 2.6 Tilpasning av reimsystemet: 2.6.1 Hjelmer med reimfordeler (Fig. 2): Fjern polsteret på 
hakebåndet. Posisjoner reimfordeleren (Fig. 2), som gjelder som festepunkt for sammenløpende tinning- 
og bakhodebånd, slik at reimen løper sammen omtrent en fingerbredde under ørene. Reimene må ved 
tilpasning av reimfordeleren (Fig. 2) på høyre og venstre side trekkes separat til riktig lengde. Reguler 
lengden på reimene ved hakklåsen (Fig. 1) slik at begge ligger stramt under haken. Lengden på alle 
reimer er riktig innstilt, når tinningbåndet (Fig. 5) er stramt, men ikke fører drastisk nedover, og når 
bakhodebåndet (Fig. 6), også stramt, går litt oppover. Stroppene må ikke dekke øret, men må innrettes 
ved siden av det. På grunn av den individuelle tilpasningen kan det forekomme at reimendene har ulike 
lengder. Hvis reimene skulle være for lange, skjær av de overflødige endene. Det skal finnes ca. 4 cm 
ekstra. Varm opp endene av holdebåndet forsiktig med en lighter for å forhindre frynsing av reimene. 
Anbring polsteret på hakereimen igjen. 2.6.2 Hjelmer uten reimfordeler: Noen hjelmer har ingen 
reimfordeler. I så fall blir lengden på båndene stilt inn ved hakklåsen. 2.6.3 Lås: De fleste av hjelmmodellene 
våre er utstyrt med en hakklås, som lett kan betjenes med en hånd. Opplåsingen skjer ved å trykke på 
den røde tasten. (Fig. 1) OBS: Hakklåsen kan løsnes for mer komfort uten å åpne reimsystemet helt. Før 
sykling må imidlertid hakksystemet låses helt. Låsen skal ikke hvile mot haken. 3. Ekstrautstyr: 
3.1 Skjerm: Noen av hjelmene våre er utrustet med en skjerm. Vær i så fall oppmerksom også på den 
vedlagte brosjyren med anvisninger for skjermen. 3.2 Lys: 3.2.1 Noen av hjelmene våre leveres 
seriemessig med lys eller kann senere utrustes med lys av oss. Når det gjelder batteriutskiftning og 
forskriftsmessig bortskaffing, følg informasjonsarkene i pakningen hhv. Merkingene på produktet. 
Batterier skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men skal innleveres ved et kommunalt innsamlingssted. 
Hjelmlysene er kun beregnet som ekstra belysning og er ingen belysning i forhold til veitrafikkordningen. 
3.2.2 Påmontering av lys og kamera fra andre merker: Se inndelingspunkt 5: “Sikker bruk”. 4. Pleie, 
rengjøring og oppbevaring: Noen av våre hjelmer har en vaskbar innvendig utrustning. For innvendig 
utrustning, komfortpolstringer og også reimer anbefaler vi kun håndvask med mildt såpevann eller sterkt 
fortynnet finvaskemiddel. Tørkingen skal skje ved romtemperatur på et tørt sted. Rengjøring av 
hjelmskallet skal foretas med lunkent vann og en mild såpeløsning. Ikke bruk løsemidler, slik som f.eks. 
tynner eller lignende. For høye temperaturer eller sterk UV-stråling kan skade hjelmen. Den skal derfor 
ikke oppbevares over 60 °C, hvilket for eksempel kan oppstå ved sol på hattehyllen i en personbil. Ikke 
legg den direkte på hhv. ved en varmekilde, f.eks. en ovn. Oppbevar hjelmen på et tørt sted. Hjelmen skal 
kontrolleres regelmessig for synlige defekter. Hvis du er usikker på noe, kan den lokale fagforhandleren 
hjelpe deg videre. Til vedlikehold skal det kun brukes originale deler. Ta kontakt med din fagforhandler. 
Vær oppmerksom på at hjelmer ikke skal kastes i husholdningsavfallet, men skal innleveres ved et 
kommunalt innsamlingssted hhv. resirkuleringsstasjon. 5. Sikker bruk: Denne hjelmen er kun beregnet 
til bruk med sykler, rollerblades/rulleskøyter, sparkesykler eller skateboard, likevel ikke egnet til 
motoriserte tohjulssykler, kjøretøy eller andre sportstyper. Før du begynner kjøringen, se til at hjelmen 
sitter riktig. Hakksystemet til hakereimen må alltid være helt lukket. Reimene må ligge stramt. Kontroller 
dette eventuelt også på medfølgende barn. ADVARSEL: “Denne hjelmen skal ikke brukes av barn ved 
klatring eller andre aktiviteter når det er fare for kvelning/fasthekting hvis barnet setter seg fast med 
hjelmen.” (Kilde: DIN EN 1078). Størrelsestilpasningssystemet til hjelmen skal ikke brukes som 
bærehåndtak. Ikke mal, fest klistremerker på eller lakker hjelmen. I farger, lim og lakk kan det finnes 
innholdsstoffer som reduserer stabiliteten til hjelmen og dermed har negativ innvirkning på 
beskyttelsesevnen. Ikke foreta noen forandringer på hjelpskallet. Ikke bor i eller skru fast gjenstander i 
hjelmskallet. Noen av hjelmene våre kan utstyres med lys og/eller kamera. Det er kun tillatt å bruke de 
systemene og apparatene som er godkjent av oss. Ytterligere informasjon får du fra fagforhandleren. 
OBS: Gjennom tilbehør og påmonteringsdeler som ikke er godkjent av produsenten (dette inkluderer 
også klistremerker, etiketter og lakkeringer) ugyldiggjøres godkjenningen av hjelmen og dermed 
garantien. Etter et fall, hhv. et kraftig sammenstøt, kan den beskyttende virkningen til hjelmskallet 
reduseres kraftig, selv hvis det ikke kan ses noen utvendige skader. Derfor skal en hjelm absolutt skiftes 
ut etter dette, og en hjelm som har vært involvert i en ulykke, skal aldri brukes. Få hjelmen kontrollert av 
en fagforhandler. Kjør også forsiktig med hjelm og ikke ta noen unødige risikoer. OBS: Alle komponentene 
i en hjelm utsettes for en viss aldring avhengig av behandling, vedlikehold og slitasje, som er avhengig 
av bruksintensiviteten og de konkrete bruksforholdene. Ved optimale lagerbetingelser (kjølig, tørt, 
beskyttet mot dagslys, ingen kontakt med kjemikalier, uten mekanisk klem-, trykk- eller trekkbelastning) 
og uten bruk er den maksimale levetiden 8 år etter produksjonsdatoen som er merket på hjelmen. 
Denne skal ikke overskrides ved bruk, dette gjelder også når produktet befinner seg i en visuell god 
tilstand. Hjelmene med vårt merke må skiftes ut under sikkerhetsaspekter avhengig av bruksintensiteten 
etter 3-5 år fra første bruk. Produksjonsdato finner du enten som datour (Fig. 10) eller som et klistremerke 
inne i hjelmen (fig. 8 og 9). I sentrum for datouret finner du produksjonsåret. Pilen peker på 
produksjonsmåneden. Vi ønsker deg mye glede med den nye sykkelhjelmen og en god tur til enhver tur!

PL
1. Informacje ogólne: Objaśnienie symboli umieszczonych na produkcie. (rys. I) Należy przeczytać i 
zachować instrukcję obsługi! Przed pierwszym użyciem należy przeczytać poniższe informacje i 
zachować je przez cały czas użytkowania produktu. (rys. II) Deklaracja zgodności: wyroby oznaczone 



tym symbolem spełniają wymagania dyrektywy CE. Niniejszy kask rowerowy jest zgodny z wytyczną 
WE 89/686, a od 21.04.2018 także z rozporządzeniem 2016/425 i spełnia wymagania obowiązującej 
normy EN 1078. Deklaracja zgodności UE zgodnie z rozporządzeniem 2016/425 jest dostępna do 
pobrania na stronie www.alpina-sports.com/ce. (rys. III) Znak „Geprüfte Sicherheit“ (GS) gwarantuje, 
że niniejszy produkt spełnia wymagania określone przez niemiecką ustawę o bezpieczeństwie 
wyrobów. Jest to dobrowolny atest bezpieczeństwa wydawany przez instytut TÜV. Kask do jazdy na 
rowerze (rys. 12), deskorolce (rys. 13), rolkach (rys. 14) i hulajnodze (rys. 15). Ostrzeżenie (rys. 16): 
Kontakt kasku z węglowodorami (rys. 17), płynami do czyszczenia (rys. 18), farbami (rys. 19), naklejkami 
wodnymi (rys. 20) i innymi czynnikami zewnętrznymi (rys. 21) grozi jego uszkodzeniem. Niniejszy kask 
gwarantuje najwyższą ochronę głowy przed zagrożeniami zewnętrznymi zgodnie z aktualnym stanem 
wiedzy technicznej. Kask nigdy jednak nie gwarantuje wykluczenia obrażeń. Ponadto niektóre z nich 
są certyfikowane – jeśli zaznaczono tak na kasku – zgodnie z innymi międzynarodowymi normami. W 
ramach certyfikacji kaski są badane pod kątem tłumienia energii uderzenia, zrywania kasku z głowy, 
wytrzymałości paska i zapięcia pod brodą oraz stref ochrony. Nasze kaski składają się z następujących 
trzech głównych komponentów: skorupa zewnętrzna z wysokiej jakości tworzywa sztucznego nadaje 
kaskowi stabilności i pozwala rozłożyć energię uderzenia na jak największą powierzchnię. Skorupa 
wewnętrzna jest zbudowana ze specjalnej pianki polistyrenowej. W momencie uderzenia pochłania 
jego energię i odkształcając się amortyzuje ją. Wypełnienie wewnętrzne poprawia komfort noszenia 
kasku i pomaga dopasować go do kształtu głowy. 2. Zakup kasku rowerowego: 2.1 Obwód głowy w cm: 
Aby ustalić właściwy rozmiar kasku, należy zmierzyć obwód głowy na wysokości grubości palca 
powyżej brwi. W wielu sklepach można skorzystać z odpowiedniej miarki. Obwód głowy w cm jest 
podawany na kasku. 2.2 Przymierzanie: Ważne, aby kask dobrze przylegał do głowy. Wypełnienie 
wewnętrzne powinno przyjemnie przylegać do głowy, jednak nie może jej uciskać. Podczas 
przymierzania najlepiej spojrzeć w lustro. 2.3 Właściwe ułożenie kasku: Należy zwrócić uwagę, aby 
kask leżał na głowie poziomo (rys. 7). Kask nie może być ani za bardzo nasunięty na część potyliczną, 
co grozi zmniejszeniem ochrony czoła, ani za bardzo nasunięty na czoło, co z kolei zmniejsza 
widoczność. Kask leży idealnie, gdy jego dolna krawędź znajduje się 2 cm powyżej brwi. 2.4 System 
regulacji rozmiaru: 2.4.1 Kaski z fabrycznym rozmiarem: Niektóre modele kasków mają fabrycznie 
określony rozmiar poprzez zastosowanie wypełnienia wewnętrznego o odpowiedniej grubości. W 
takim wypadku nie ma potrzeby ręcznego dopasowywania. 2.4.2 System regulacji rozmiaru: Przy 
pomocy systemu regulacji rozmiaru można indywidualnie dopasować rozmiar kasku. W tym celu 
należy założyć go w prawidłowej pozycji na głowę, a następnie dopasować rozmiar przy użyciu 
pokrętła; obrót w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara zmniejsza rozmiar, w przeciwnym 
kierunku – zwiększa rozmiar (rys. 4). Niektóre modele kasków są wyposażone w dodatkowy system 
regulacji wysokości (rys. 3), który umożliwia optymalne dopasowanie kasku do części potylicznej. W 
tym celu należy wyregulować zatrzask na odpowiednią wysokość. Na zakończenie dokręcić pokrętło 
systemu regulacji rozmiaru do momentu, aż kask będzie dobrze przylegał do głowy. 2.5 Prawidłowe 
ułożenie kasku na głowie: Aby sprawdzić prawidłowe ułożenie kasku na głowie, należy lekko potrząsnąć 
głową przy niezapiętym pasku pod brodą. Podczas tej próby kask nie powinien zmienić swojego 
ułożenia. Optymalne ułożenie kasku jest niezbędne, aby spełniał on funkcję ochronną w 100%. 
2.6 Regulacja napięcia paska pod brodą: 2.6.1 Kaski ze sprzączką łączącą (rys. 2): Wyjąć wypełnienie 
z paska pod brodą. Umieścić sprzączkę łączącą (rys. 2), która będzie służyć jako punkt mocowania 
dla pasków skroniowego i potylicznego, w taki sposób, aby paski zbiegały się ze sobą mniej więcej na 
grubość palca poniżej ucha. Podczas regulacji sprzączek łączących (rys. 2) należy oddzielnie 
wyregulować na długość oba paski po prawej i lewej stronie (rys. 2). W tym celu wyregulować długość 
pasków na zatrzasku (rys. 1) tak, aby oba ściśle przylegały pod brodą. Długość wszystkich pasków jest 
ustawiona prawidłowo, jeśli pasek skroniowy (rys. 5) jest dobrze napięty, ale bez ucisku, i leży pionowo, 
a pasek potyliczny (rys. 6) jest również dobrze napięty, ale bez ucisku, i leży lekko ukośnie. Paski nie 
mogą przy tym zakrywać ucha, lecz muszą podłużnie przebiegać obok niego. Po regulacji obydwu 
pasków może się zdarzyć, że końce pasków po obu stronach będą miały niejednakową długość. Jeśli 
paski są zbyt długie, należy uciąć ich nadmiar. Pozostawiamy tylko ok. 4 cm. Ucięte końce należy 
ostrożnie opalić płomieniem zapalniczki, aby zabezpieczyć pasek przed uszkodzeniem. Na zakończenie 
ponownie założyć wypełnienie paska pod brodą. 2.6.2 Kaski bez sprzączki łączącej: Niektóre modele 
kasków nie mają sprzączek łączących. W takim wypadku długość pasków jest regulowana tylko na 
zatrzasku. 2.6.3 Zatrzask: Większość modeli kasków jest wyposażona w zatrzask, który można 
wygodnie obsługiwać jedną ręką. Aby otworzyć zatrzask, należy nacisnąć czerwony przycisk. (rys. 1). 
UWAGA: Dla większej wygody zatrzask można również poluzować, nie otwierając przy tym całego 
systemu pasków. Przed rozpoczęciem jazdy należy jednak zawsze całkowicie zapiąć cały system. 
Zapięcie nie może przy tym leżeć na brodzie. 3. Dodatki: 3.1 Wizjer: Niektóre modele kasków są 
wyposażone w wizjer. W takim przypadku należy przestrzegać informacji zawartych w załączonej 
instrukcji obsługi wizjera. 3.2 Lampki: 3.2.1 Niektóre nasze kaski są fabrycznie wyposażone w lampki, 
do pozostałych oferujemy również montaż lampek. Należy przestrzegać informacji zawartych w 
instrukcjach, na opakowaniach i oznaczeń na produktach dotyczących wymiany baterii oraz ich 
poprawnego usuwania. Zużyte baterie nie mogą być usuwane razem z odpadami domowymi, należy 



je oddać do odpowiedniego punktu zbiórki elektrośmieci. Lampki na kasku są jedynie dodatkowym 
oświetleniem i nie stanowią oświetlenia w rozumieniu przepisów o ruchu drogowym. 3.2.2 Montaż 
lampek i kamer innych producentów: patrz punkt 5 „Bezpieczne użytkowanie”. 4. Pielęgnacja, 
czyszczenie i przechowywanie: Niektóre modele naszych kasków mają wewnętrzne części, które 
nadają się do mycia. Wewnętrzne części, wypełnienia i paski należy myć wyłącznie ręcznie przy 
użyciu wody z delikatnym mydłem lub niewielką ilością delikatnego proszku do prania. Suszyć w 
temperaturze pokojowej w suchym miejscu. Skorupę kasku można czyścić letnią wodą z dodatkiem 
delikatnego mydła. Nie używać rozpuszczalników. Zbyt wysoka temperatura oraz silne promienie UV 
mogą uszkodzić kask. Z tego względu nie należy wystawiać kasku na działanie temperatury powyżej 
60°C, co może mieć miejsce np. na tylnej półce rozgrzanego samochodu. Nie należy kłaść kasku 
bezpośrednio na źródle ciepła, np. na piecu. Przechowywać w suchym miejscu. Kask należy w 
regularnych odstępach czasu sprawdzać pod kątem widocznych uszkodzeń. W razie wątpliwości 
należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą. W ramach naprawy należy stosować wyłącznie 
oryginalne części zamienne uvex. W tym celu należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą. Należy 
pamiętać, że kasku nie wolno usuwać razem z odpadami domowymi, lecz oddać do odpowiedniego 
punktu zbiórki odpadów. 5. Bezpieczne użytkowanie: Niniejszy kask jest przeznaczony wyłącznie do 
użytku podczas jazdy rowerem, na rolkach, na hulajnodze lub deskorolce. Kask nie jest przeznaczony 
do jazdy pojazdami mechanicznymi ani do uprawiania innych sportów. Przed rozpoczęciem jazdy 
należy sprawdzić, czy kask jest prawidłowo założony. System zatrzasków paska pod brodą musi być 
kompletnie zamknięty. Paski muszą dobrze przylegać do głowy. Należy to sprawdzić zwłaszcza u 
wszystkich dzieci. OSTRZEŻENIE: „Niniejszy kask nie może być używany przez dzieci podczas 
wspinania się ani innych czynności, w trakcie których istnieje ryzyko zaplątania się lub uduszenia 
dziecka”. (Źródło: DIN EN 1078). Nie należy przenosić kasku chwytając go za system regulacji rozmiaru. 
Kasku nie należy malować, oklejać ani lakierować. Farby, kleje i lakiery mogą zawierać składniki 
zmniejszające stabilność kasku, a zatem zmniejszające jego działanie ochronne. Niedozwolone jest 
modyfikowanie skorupy kasku. Niedozwolone jest wiercenie w kasku otworów i przykręcanie do niego 
przedmiotów. Niektóre modele naszych kasków mogą być wyposażone w lampki i/lub kamerę. Należy 
montować wyłącznie systemy i urządzenia dopuszczone przez firmę uvex. Dalszych informacji udzieli 
lokalny sprzedawca. UWAGA: Montaż akcesoriów lub części niedopuszczonych przez producenta 
(w tym naklejek, etykiet i malowań) skutkuje wygaśnięciem dopuszczenia dla kasku oraz jego 
gwarancji. Upadek lub mocniejsze uderzenie może spowodować znaczne zmniejszenie ochronnego 
działania kasku, nawet jeśli uszkodzenia nie są widoczne gołym okiem. W takim przypadku należy 
wymienić kask na nowy. Nigdy nie używać kasku, który brał udział w wypadku. Kask taki należy oddać 
do przeglądu lokalnemu sprzedawcy. Również podczas jazdy w kasku należy zachować ostrożność i 
nie podejmować nadmiernego ryzyka. UWAGA: Wszystkie części kasku podlegają procesowi starzenia 
w zależności od sposobu użytkowania, konserwacji oraz stopnia zużycia, który z kolei zależy od 
intensywności i warunków użytkowania. W optymalnych warunkach przechowywania (chłodne, suche, 
nienasłonecznione miejsce; bez kontaktu z chemikaliami; brak obciążeń mechanicznych) i w stanie 
nieużywanym maksymalna żywotność kasku wynosi 8 lat od daty produkcji umieszczonej na kasku. 
Nie należy używać kasku po upływie tego okresu nawet, jeśli wizualnie jest jeszcze w dobrym stanie. 
Ze względów bezpieczeństwa kaski naszej marki, w zależności od intensywności użytkowania, należy 
wymienić na nowe po 3-5 latach od rozpoczęcia użytkowania. Data produkcji jest umieszczona na 
okrągłej plakietce (rys. 10) lub na naklejce wewnątrz kasku (rys. 8 i 9). Rok produkcji jest podany na 
środku okrągłej plakietki. Strzałka wskazuje na miesiąc produkcji. Życzymy wiele satysfakcji z nowego 
kasku rowerowego i zawsze szerokiej drogi!

PT
1. Informações gerais: Explicação dos símbolos encontrados no produto. (Fig. I) Leia e conserve as 
instruções! Por favor, é imprescindível que você leia as seguintes informações antes do primeiro uso. 
Guarde-as por todo o tempo em que o produto for usado. (Fig. II) Declaração de conformidade: produtos 
marcados com este símbolo atendem às prescrições da diretriz da CE. Este capacete para ciclismo 
corresponde à Diretiva n.º 89/686/CEE e, a partir de 21.04.2018, ao Regulamento 2016/425. Além 
disso, satisfaz os requisitos da versão em vigor da norma EN 1078. Está disponível para download em 
www.alpina-sports.com/ce a declaração de conformidade UE nos termos do Regulamento 
2016/425. (Fig. III) O selo Geprüfte Sicherheit (Segurança Verificada) (Selo GS) garante que este 
produto atende às prescrições da legislação alemã para a segurança de produtos (ProdSG). É um 
símbolo de segurança independente, concedido pela TÜV. Capacete para a prática de ciclismo (Fig. 12), 
skateboard (Fig. 13), patinação (Fig. 14)e para o uso com patinete (Fig. 15). Advertência (Fig. 16): O 
contato com hidrocarbonetos (Fig. 17), soluções de limpeza (Fig. 18), tintas (Fig. 19), decalques 
adesivos (Fig. 20) ou outros agentes externos (Fig. 21) pode causar danos ao capacete. Este capacete 
representa o que há de mais moderno na tecnologia para a proteção da cabeça contra danos externos. 
Jamais, porém, será uma garantia de proteção contra lesões. Também são parcialmente certificadas 
por outras normas internacionais, quando houver a respectiva informação no capacete. No âmbito 
destas normas, os capacetes são testados em relação ao amortecimento de impactos, ao 



desvencilhamento, à firmeza da alça do queixo e às áreas de cobertura. Nossos capacetes possuem 
três componentes principais: O revestimento externo é composto por plástico de alta qualidade, que 
concede estabilidade ao capacete e, em caso de um impacto, distribui a energia por uma superfície 
mais ampla. O revestimento interno é feito em uma espuma especial de poliestireno. Em caso de um 
impacto, ele o amortece, absorvendo a energia por meio da deformação. O revestimento acolchoado 
serve para aumentar o conforto durante o uso e é corresponsável pelo encaixe do capacete. 
2. Aquisição de um capacete para ciclismo: 2.1 Diâmetro da cabeça, em cm: Para determinar o tamanho 
correto do capacete, mede-se o diâmetro da cabeça um dedo acima das sobrancelhas. Em diversas 
lojas, o distribuidor mantém fitas para medir a cabeça a sua disposição. A faixa de tamanho da 
cabeça (diâmetro da cabeça) está indicada no capacete em centímetros (cm). 2.2 A prova: É de vital 
importância que o capacete envolva a cabeça firmemente. Com os insertos acolchoados para conforto 
inclusos, o capacete deve encaixar-se confortavelmente à cabeça, sem apertar demais. Para prová-lo, 
o melhor é olhar-se em um espelho. 2.3 Posicionamento correto: Fique atento para que o capacete 
seja posicionado na cabeça na horizontal (Fig. 7). A posição do capacete não deve ficar muito para 
trás, deixando desprotegida a testa, nem muito para a frente, comprometendo a visibilidade. A posição 
ideal é obtida fixando o capacete um dedo acima da sobrancelha. 2.4 Sistema de adequação do 
tamanho: 2.4.1 Capacetes em tamanhos individuais: Em alguns capacetes, o tamanho exato é definido 
apenas e tão somente pela espessura da espuma no inserto acolchoado para conforto. Nesse caso, 
não é necessário nenhum ajuste manual. 2.4.2 Sistema de adequação do tamanho: Com o sistema de 
adequação do tamanho é possível fazer o ajuste personalizado do tamanho de seu capacete. Para 
isso, coloque o capacete na cabeça na posição correta, e gire a roda de ajuste. Girando em sentido 
horário, o sistema diminui o tamanho, e em sentido anti-horário, ele o aumenta (Fig. 5). Alguns modelos 
de capacete vêm equipados, adicionalmente, com um sistema de adequação da altura (Fig. 3), para 
adaptá-lo perfeitamente à parte posterior de sua cabeça. Para isso, selecione o nível de encaixe que 
lhe pareça mais confortável. Na sequência, gire a roda de ajuste do sistema de adequação de tamanho 
até que o capacete envolva toda a cabeça. 2.5 Encaixe firme: Verifique se o capacete está firme o 
suficiente agitando a cabeça levemente com a alça aberta. O capacete não pode mover-se durante 
este procedimento. O ajuste perfeito do capacete é necessário para que ele possa cumprir 100% com 
sua função de segurança. 2.6 Ajuste do sistema de alças: 2.6.1 Capacetes com distribuidor da alça 
(Fig. 2): Remova a forração na alça do queixo. Posicione o distribuidor da alça (Fig. 2), que deve ser 
considerado o ponto fixo na convergência da alça temporal e da alça traseira, de forma a unir a alça 
a um dedo abaixo das orelhas. Durante a prova dos distribuidores das alças (Fig. 2), as alças devem 
ser ajustadas ao comprimento ideal nos lados direito e esquerdo separadamente. Para tanto, regule 
o comprimento das alças no fecho de travamento (Fig. 1) de forma que ambas estejam firmes e 
esticadas sob o queixo. O ajuste de todas as alças está correto quando a alça temporal (Fig. 5) estiver 
esticada, mas não apertada, no sentido descendente, e quando a alça traseira (Fig. 6), também 
esticada, apontar levemente em sentido ascendente. As alças não devem cobrir as orelhas, mas 
devem estar alinhadas ao seu lado. Devido ao ajuste personalizado pode ocorrer que as pontas das 
alças apresentem comprimentos diferentes. Caso as alças fiquem compridas demais, corte as sobras 
das pontas. As pontas devem ter cerca de 4 cm. Aqueça as pontas das alças com cuidado, usando 
um isqueiro, para evitar que elas desfiem. Insira a forração novamente em seu lugar, na alça do 
queixo. 2.6.2 Capacetes sem distribuidor da alça: Alguns capacetes não possuem distribuidor da alça. 
Neste caso, é feito somente o ajuste das alças no fecho de travamento. 2.6.3 Fecho: A maioria de 
nossos modelos de capacete são equipados com um fecho de travamento que é fácil de operar com 
apenas uma mão. Para destravá-lo pressione o botão vermelho. (Fig. 1). ATENÇÃO: Para melhorar o 
conforto, é possível soltar o fecho de travamento sem abrir todo o sistema de alças. Antes de começar 
a correr, porém, o sistema do fecho deve ser travado totalmente. Neste caso, o fecho de travamento 
não deve ficar apoiado no queixo. 3. Extras: 3.1 Viseira: Alguns de nossos capacetes são equipados 
com uma viseira. Por favor, nesse caso, observe o folheto anexo com instruções relacionadas à 
viseira. 3.2 Luzes: 3.2.1 Alguns de nossos capacetes possuem luzes originais de fábrica, ou podem 
ser equipados posteriormente com luzes. Para fazer a troca e o descarte correto das baterias, observe 
os folhetos de instrução anexos na embalagem e/ou as indicações no produto. Baterias não podem 
ser descartadas junto com o lixo doméstico. Elas devem ser levadas a postos de coleta. As luzes para 
capacetes não devem ser consideradas item de iluminação auxiliar, e não constituem elementos de 
iluminação no sentido da legislação de tráfego. 3.2.2 Montagem de luzes e câmeras de outras marcas: 
veja o item de número 5. „Utilização Segura“. 4. Conservação, Higienização e Armazenagem: Alguns de 
nossos capacetes possuem uma forração lavável. Para limpar a forração, o revestimento interno e as 
alças, recomendamos fazer somente uma lavagem manual com uma solução de água e sabão neutro 
ou bem pouco detergente para roupas delicadas. Sequeos em ambiente seco sob temperatura 
ambiente. A limpeza da concha do capacete deve ser feita com uma solução de água morna e sabão 
neutro. Não utilize quaisquer tipos de solventes, tais como diluentes ou similares. Altas temperaturas 
ou forte incidência de raios UV poderiam danificar seu capacete. Por isso, não o guarde em locais 
como, por exemplo, sob o sol no painel no interior de um veículo, onde temperaturas acima de 60 °C 
podem ser facilmente alcançadas. Não o coloque diretamente sobre ou junto a uma fonte de calor, por 



ex. um fogão. Guarde o seu capacete em um lugar seco. Inspecione seu capacete regularmente, 
procurando danos visíveis. Em caso de incertezas, você pode encontrar auxílio junto a seu revendedor 
especializado. Para a manutenção, deve-se utilizar exclusivamente peças originais. Por favor, procure 
o seu revendedor especializado. Por favor, observe que os capacetes não podem ser descartados 
junto com o lixo doméstico. Eles devem ser levados a postos de coleta ou recicladoras. 5. Utilização 
Segura: Este capacete destina-se somente para o uso com bicicletas, patins/roller, patinetes ou 
skateboards. Ele não é adequado para a prática de motociclismo, automobilismo e outros tipos de 
esportes. Antes de iniciar o exercício, verifique se o capacete está encaixado corretamente. O sistema 
de travamento da alça do queixo deve estar sempre bem fechado. As alças devem estar esticadas. 
Por favor, verifique esses itens nas crianças que o acompanham. ADVERTÊNCIA: „Este produto não 
deve ser usado por crianças em escalada ou outras atividades em que haja risco de estrangulamento 
ou de ela ficar pendurada, caso fique presa pelo capacete“. Fonte: DIN EN 1078). O Sistema de 
adequação do tamanho não deve ser usado como alça para carregar o capacete. Por favor, não enfeite 
seu capacete com pinturas, vernizes ou adesivos! Tintas, esmaltes e adesivos podem conter 
substâncias que afetam a estabilidade de seu capacete e, portanto, prejudicam o seu efeito protetor. 
Não realize modificações na concha do capacete. Jamais faça perfurações na concha do capacete ou 
parafuse objetos nela. Alguns de nossos capacetes podem ser equipados com luzes e/ou com uma 
câmera. Só podem ser utilizados sistemas e equipamentos por nós aprovados. Você pode obter 
maiores informações junto a seu revendedor especializado. ATENÇÃO: Acessórios e peças 
complementares não aprovados pelo fabricante (dos quais fazem parte decalques, etiquetas e 
pinturas) cancelam a adequação do capacete e a sua garantia. Em caso de uma queda ou de um 
impacto mais forte, o efeito protetor da concha do capacete pode ser fortemente comprometido, 
mesmo quando não houver danos que possam ser reconhecidos externamente. Por isso, é imperativo 
trocar seu capacete após tais ocorrências. Nunca use um capacete que esteve envolvido em um 
acidente. Solicite ao revendedor especializado que verifique o capacete. Por favor, mesmo usando 
capacete, seja prudente, aja com cautela e não corra riscos desnecessários. ATENÇÃO: Todos os 
componentes de um capacete estão sujeitos a certo envelhecimento, dependendo do manuseio, 
conservação e grau de desgaste, que por sua vez depende da intensidade de uso e das condições 
reais de aplicação. Sob condições ideais de conservação e armazenagem (em ambiente fresco e 
seco, longe da incidência de luz solar; sem contato com substâncias químicas; sem exposição a 
forças mecânicas de esmagamento, pressão ou tração) e sem uso, a vida útil máxima do capacete é 
de 8 anos após a data de fabricação impressa no capacete esta data não pode ser ultrapassada no 
uso, ainda que o produto se encontre, visualmente, em bom estado. Sob os aspectos da segurança e 
dependendo da intensidade de uso, os capacetes de nossa marca devem ser substituídos depois de 
3 a 5 anos após o seu primeiro uso. A data de fabricação pode ser encontrada na forma relógio de 
data impressa (Fig. 10) ou em uma etiqueta adesiva na parte interna do capacete (Fig. 8 e 9). Ao centro 
do relógio de data impressa está o ano de fabricação. A seta indica o mês de fabricação. Esperamos 
que você se divirta com seu novo capacete para ciclismo, e desejamos uma ótima prática esportiva!

RU
1. Общая информация: Объяснение условных обозначений, используемых на продукте. (рис. I) 
Руководство прочесть и сохранить! Перед началом использования обязательно прочтите 
следующую информацию и храните ее в течение всего времени эксплуатации. (рис. II) Декларация 
о соответствии: продукты, имеющие этот символ, соответствуют требованиям директивы ЕС. 
Этот велосипедный шлем соответствует директиве ЕС 89/686, с 21.04.2018 требованиям 
постановления ЕС VO 2016/425, а также требованиям действующего европейского стандарта EN 
1078. Декларацию соответствия ЕС согласно постановлению VO 2016/425 можно скачать на 
www.alpina-sports.com/ce. (рис. III) Знак «Сертификат безопасности» гарантирует, что данный 
продукт отвечает требованиям немецкого закона о безопасности продуктов (ProdSG). Это не 
обязательный знак безопасности, который выдает союз организаций независимой технической 
экспертизы Рейнской области (TÜV). Шлем для езды на велосипеде (рис. 12), скейтборде (рис. 
13), роликовых коньках (рис. 14) и педальном самокате (рис. 15). Предупреждение (рис. 16). При 
контакте с углеводородами (рис. 17), чистящими жидкостями (рис. 18), красками (рис. 19), 
переводными изображениями (рис. 20) или действии других внешних факторов (рис. 21) шлем 
может быть поврежден. Этот шлем изготовлен в соответствии с современным уровнем техники 
и обеспечивает наилучшую защиту головы от внешних воздействий. Однако он не может 
полностью исключить возможную травму. Кроме того, они частично сертифицированы согласно 
дополнительным международным стандартам (при наличии соответствующих обозначений на 
шлеме). В рамках этих стандартов все шлемы проверяются на демпфирование ударов, фиксацию 
от падения назад, прочность подбородочного ремня и конфигурацию зоны защиты. Наши шлемы 
состоят из трех основных частей: внешняя оболочка из высококачественной пластмассы 
придает шлему прочность и при столкновении распределяет энергию удара на максимально 
возможную поверхность. Внутренняя оболочка изготовлена из специального вспененного 
полистирола. При столкновении она поглощает энергию удара и уменьшает ее за счет 



деформации. Мягкая внутренняя прокладка обеспечивает ощущение комфорта и способствует 
хорошему прилеганию шлема к голове. 2. Покупка велосипедного шлема: 2.1 Окружность головы 
в см: Для правильного выбора размера шлема необходимо измерить окружность головы на 
высоте одного пальца над бровями. В большинстве магазинов продавцы предоставляют 
измерительную ленту для определения размера. Диапазон размеров головы (окружность 
головы) указывается на шлеме в см. 2.2 Примерка: Важно, чтобы шлем ощутимо охватывал 
голову. С вложенной мягкой прокладкой шлем должен приятно и прочно сидеть на голове, 
однако он не должен быть слишком тесным. Во время примерки лучше всего пользоваться 
зеркалом. 2.3 Правильное положение шлема: Следите за тем, чтобы шлем находился в 
горизонтальном положении на голове (рис. 7). Шлем не должен слишком глубоко сидеть на 
затылке, так как при этом не будет защищен лоб. Он также не должен слишком сильно спускаться 
на лоб, так как в этом положении будет ограничен обзор. Определите оптимальное положение, 
при котором шлем будет сидеть на высоте одного пальца над бровями. 2.4 Система подгонки 
размера: 2.4.1 Шлемы с единым размером: У некоторых шлемов точный размер определяется 
только толщиной пенного слоя мягкой прокладки. В этом случае ручная подгонка не требуется. 
2.4.2 Система подгонки размера: С помощью системы подгонки размера можно индивидуально 
отрегулировать размер шлема. Для этого наденьте правильно шлем на голову и поверните 
регулировочное колесико; при повороте по часовой стрелке шлем сядет плотнее, при повороте 
против часовой стрелки – станет свободнее (рис. 4). Некоторые модели шлема дополнительно 
имеют систему регулировки высоты (рис. 3) для обеспечения оптимального положения шлема 
на затылке. В этом случае выберите одно из фиксированных положений, которое Вы ощущаете 
наиболее удобным. Затем поворачивайте регулировочное колесико системы подгонки размера, 
пока шлем не будет ощутимо охватывать голову. 2.5 Прочность посадки на голове: Прочность 
посадки шлема проверяется легким покачиванием головы при открытом подбородочном ремне. 
При этом шлем не должен двигаться. Оптимальное прилегание шлема необходимо, чтобы он 
безупречно выполнял свою защитную функцию. 2.6 Подгонка системы ремешков: 2.6.1 Шлемы с 
пряжкой для фиксации ремней (рис. 2): Удалите мягкую прокладку на подбородочном ремне. 
Установите пряжку (рис. 2), которая служит фиксатором сходящихся ремней (височного и 
затылочного) на системе ремней таким образом, чтобы ремни были ниже уровня ушей на ширину 
пальца. При подгонке пряжки (рис. 2) на правой и левой стороне ремешки надо подтягивать на 
нужную длину по отдельности. Для этого длина ремней регулируется на застежке (рис. 1) таким 
образом, чтобы оба ремня плотно прилегали к подбородку. Длина всех ремней отрегулирована 
правильно, если височный ремень (рис. 5) направлен вниз, при этом он натянут, но не впивается 
в кожу, и если затылочный ремень (рис. 6) в натянутом состоянии также направлен слегка 
вверх. Ремешки должны проходить рядом с ухом, но не закрывать его. После индивидуальной 
подгонки может случиться так, что концы ремней будут иметь различную длину. Если ремни 
слишком длинные, то обрежьте лишние концы. Следует оставить в запасе около 4 см. Осторожно 
нагрейте кончики ремней пламенем зажигалки во избежание их разлохмачивания. Снова 
установите мягкую прокладку на подбородочный ремень. 2.6.2 Шлемы без пряжки для фиксации 
ремней: У некоторых шлемов нет пряжки для фиксации ремней. В этом случае регулируется 
только длина ремней на застежке. 2.6.3 Застежка: Большинство наших моделей шлемов 
оснащено застежкой, которую легко застегивать и расстегивать одной рукой. Расстегивание 
производится нажатием на красную кнопку (рис. 1). ВНИМАНИЕ: застежку можно расслабить для 
удобства, не открывая полностью систему ремешков. Однако перед началом езды нужно 
полностью закрыть фиксирующую систему. Замок не должен упираться в подбородок. 
3. Дополнительные принадлежности: 3.1 Визир: Некоторые из наших шлемов оснащены визиром. 
В этом случае соблюдайте также руководство по использованию визира. 3.2 Фонари: 
3.2.1 Некоторые из наших шлемов серийно выпускаются с фонарями или могут быть оснащены 
ими позже. Для замены батареи и правильной утилизации соблюдайте памятки, имеющиеся в 
упаковке, или руководствуйтесь символами на продукте. Батареи запрещается выбрасывать 
вместе с бытовыми отходами, их необходимо сдавать в специальные приемные пункты. Согласно 
правилам дорожного движения фонарь на шлеме является лишь дополнительным средством 
освещения, не заменяющим основное средство. 3.2.2 Установка фонарей и камер сторонних 
производителей: см. пункт 5 «Безопасное использование» ниже. 4. Уход, очистка и хранение: В 
некоторых из наших шлемов имеются внутренние компоненты, пригодные для мойки. Для этих 
компонентов, для мягких прокладок, а также для ремней рекомендуется исключительно ручная 
мойка мягким мыльным раствором или сильно разбавленным мягким стиральным средством. 
Сушить изделие следует в сухом месте при комнатной температуре. Очистка шлема должна 
проводиться с помощью теплой воды и мягкого мыльного раствора. Не пользуйтесь 
разбавителями, например, растворителем и т. п. Высокие температуры и сильное 
ультрафиолетовое излучение могут привести к повреждению шлема. Поэтому храните шлем при 
температурах не выше 60 °C; такие температуры могут возникать в легковом автомобиле в 
пространстве между спинкой заднего сиденья и стеклом. Не кладите шлем непосредственно на 
источник тепла, например, на печь. Храните шлем в сухом месте. Необходимо регулярно 



осматривать шлем на наличие видимых повреждений. В сомнительных случаях обращайтесь за 
помощью к специализированному дилеру. При ремонте используйте только оригинальные 
детали. Обращайтесь к Вашему специали зированному дилеру. Помните, что шлемы не 
разрешается выбрасываться вместе с бытовыми отходами, их нужно сдавать в специальный 
приемный пункт или пункт сбора вторсырья. 5. Безопасное использование: Этот шлем 
предназначен исключительно для катания на велосипеде, роликовых коньках с одним/двумя 
рядами роликов, на педальных самокатах или скейтбордах. Он не годится для моторизированных 
двухколесных транспортных средств, автомобилей и других видов спорта. Перед началом езды 
проверьте, правильно ли надет шлем. Фиксирующая система подбородочного ремня всегда 
должна быть полностью застегнута. Ремни должны плотно прилегать. Если с Вами едут дети, то 
проверьте, пожалуйста, это и у них. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: «Этот шлем нельзя надевать детям при 
лазании и других занятиях, при которых существует опасность удушения/повешения, если 
ребенок запутается в шлеме». (Источник: DIN EN 1078). Не используйте систему подгонки 
размера для транспортировки шлема. Нельзя раскрашивать шлем, наклеивать на него картинки 
или лакировать его. В красках, клеях и лаках могут содержаться вещества, которые снижают 
стабильность шлема и таким образом ухудшают его защитные свойства. Не изменяйте 
конструкцию оболочки шлема. Не сверлите отверстия в шлеме и не привинчивайте к шлему 
какие-либо предметы. Некоторые из наших шлемов могут быть снабжены фонарями и/или 
камерой. Разрешается использовать только разрешенные нами системы и устройства. 
Подробную информацию можно получить у Вашего специализированного дилера. ВНИМАНИЕ! 
Использование принадлежностей и монтажных деталей (включая также наклейки, этикетки и 
лаковые покрытия), не разрешенных производителем, аннулирует разрешение на эксплуатацию 
шлема и вместе с ним гарантийные обязательства. В результате падения или сильного удара 
защитные свойства шлема могут значительно ухудшиться, даже если наружные повреждения 
не видны. В таком случае обязательно замените шлем и никогда не используйте шлем, с которым 
произошла авария. Поручите специализированному дилеру проверить шлем. Езжайте осторожно 
даже в шлеме и не подвергайте себя ненужному риску. ВНИМАНИЕ! Все конструктивные элементы 
шлема подвержены естественному старению в зависимости от обращения, ухода и степени 
износа, которая зависит от интенсивности использования и конкретных условий эксплуатации. 
При оптимальных условиях хранения (прохладное, сухое место, защита от дневного света; 
отсутствие контакта с химическими веществами; отсутствие механической раздавливающей, 
сжимающей или растягивающей нагрузки) и без использования максимальный срок хранения 
или эксплуатации составляет 8 лет с даты выпуска, указанной на шлеме. По истечении этого 
срока шлем нельзя использовать, даже если он внешне хорошо выглядит. Из соображений 
безопасности наши шлемы в зависимости от интенсивности использования необходимо 
заменить через 3 – 5 лет после начала использования. Дата изготовления указывается либо 
в виде часов с датой (рис. 10) либо в виде наклейки внутри шлема (рис. 8 и 9). В центре часов 
с датой указан год выпуска. Стрелка показывает на месяц выпуска. Желаем Вам приятной езды 
в новом велосипедном шлеме!

SK
1. Všeobecné informácie: Vysvetlenie symbolov nachádzajúcich sa na výrobku. (obr. I) Prečítajte si a 
uschovajte tento návod! Je dôležité, aby ste si pred prvým použitím výrobku prečítali nasledujúce 
informácie a uschovali ich počas obdobia jeho používania. (obr. II) Vyhlásenie o zhode: výrobky označené 
týmto symbolom spĺňajú požiadavky smernice CE. Táto cyklistická prilba je v súlade so smernicou 
ES 89/686 a od 21. 4. 2018 so smernicou EÚ 2016/425 a spĺňa požiadavky v súčasnosti platnej normy 
EN 1078. Prehlásenie o zhode s EÚ podľa smernice EÚ 2016/425 si môžete prevziať na adrese  
www.alpina-sports.com/ce. (obr. III) Pečať „Geprüfte Sicherheit“ („Testovaná bezpečnosť“) zaručuje, že 
predložený výrobok zodpovedá požiadavkám nemeckého zákona o bezpečnosti výrobkov (ProdSG). Ide 
o dobrovoľný symbol bezpečnosti výrobku, ktorý vystavuje spoločnosť TÜV Rheinland. Prilba pre 
cyklistov (obr. 12), skejtbordistov (obr. 13), korčuliarov (obr. 14) a kolobežkárov (obr. 15). Výstražné 
upozornenie (obr. 16): pri kontakte s uhľovodíkmi (obr. 17), čistiacimi kvapalinami (obr. 18), farbami (obr. 
19), odtláčacími obrázkami (obr. 20) alebo inými vonkajšími vplyvmi (obr. 21) sa prilba môže poškodiť. 
Táto prilba predstavuje v súlade so súčasným stavom techniky maximálnu ochranu hlavy proti vonkajším 
poraneniam. Nikdy však nemôže zaručiť úplné vylúčenie poranení. Pokiaľ je to na prilbe zodpovedajúco 
označené, sú okrem toho čiastočne certifikované podľa ďalších medzinárodných noriem. V rámci 
týchto noriem sa prilby testujú na absorpciu nárazov, posunutie, pevnosť upínacieho remienka a krycích 
zón. Naše prilby pozostávajú z troch hlavných komponentov: Vonkajšia vrstva z kvalitného plastu 
prepožičiava prilbe stabilitu a pri náraze rozdeľuje energiu nárazu na čo najväčšiu plochu. Vnútorná 
vrstva pozostáva zo špeciálne speneného polystyrénu. Tlmí energiu dopadajúcu pri náraze a znižuje ju 
deformáciou. Pohodlná vypchávka prilby sa stará o vysoký komfort pri nosení a je spolu zodpovedná za 
padnúci tvar prilby. 2. Kúpa cyklistickej prilby: 2.1 Obvod hlavy v cm: Záchytným bodom pri výbere 
správnej veľkosti je obvod hlavy vo výške jedného palca nad obočím. V mnohých predajniach majú pre 
vás predavači pripravené krajčírske metre. Obvod hlavy sa na prilbe uvádza v cm. 2.2 Skúšanie: Je 



dôležité, aby prilba hlavu citeľne obopínala. Vďaka vloženej pohodlnej vypchávke by prilba mala 
príjemne priliehať k hlave, nesmie však byť príliš tesná. Pri skúšaní prilby sa pozerajte do zrkadla. 
2.3 Správne umiestnenie: Dbajte na to, aby bola prilba na hlave umiestnená horizontálne (obr. 7). Prilba 
by nemala byť na hlave nasadená príliš ďaleko, pretože v opačnom prípade by čelo nebolo chránené, 
ani by nemala byť nasadená príliš hlboko do čela, pretože v tejto pozícii by mohla obmedziť výhľad. 
Ideálnu pozíciu zistíte tak, že prilbu nasadíte vo výške jedného palca nad obočím. 2.4 Systém nastavenia 
veľkosti: 2.4.1 Prilba so samostatnými veľkosťami: Pri niektorých prilbách určí presnú veľkosť hrúbka 
peny pohodlnej vypchávky. V tomto prípade nie je potrebné žiadne manuálne nastavovanie. 2.4.2 Systém 
nastavenia veľkosti: Pomocou systému nastavenia veľkosti si môžete nastaviť veľkosť prilby podľa 
vlastných potrieb. Nasaďte si prilbu do správnej pozície na hlavu a otočte nastavovacie koliesko. 
Otáčaním kolieska v smere hodinových ručičiek systém nastavenia veľkosť zmenšuje, otáčaním proti 
smeru hodinových ručičiek zväčšuje (obr. 4). Niektoré modely prilieb sú dodatočne vybavené systémom 
nastavenia výšky (obr. 3), aby ste si prilbu mohli optimálne nastaviť na zátylku. Zvoľte si jeden zo 
stupňov nastavenia, ktorý sa vám javí najpohodlnejší. Potom nastavovacím kolieskom systému 
nastavenia veľkosti otáčajte dovtedy, kým prilba citeľne neobopne hlavu. 2.5 Pevné nasadenie: Kontrolu 
pevného nasadenia prilby vykonáte miernym potrasením hlavy s otvoreným popruhom. Prilba pritom 
nesmie zmeniť svoju polohu. Optimálne priľnutie na hlavu je nevyhnutné na to, aby prilba na 100 % 
plnila svoju bezpečnostnú funkciu. 2.6 Nastavenie systému popruhov: 2.6.1 Prilba so svorkou na spájanie 
popruhov (obr. 2): Z podbradného popruhu odstráňte podušku. Svorku na spájanie popruhov (obr. 2), 
ktorej úlohou je fixovanie spánkového a zátylkového popruhu umiestnite tak, aby sa popruhy zbiehali vo 
vzdialenosti približne jeden palec pod ušami. Pri nastavovaní svorky na spájanie popruhov (obr. 2) treba 
popruhy potiahnuť na správnu dĺžku vždy osobitne na pravej strane a osobitne na ľavej strane. Dĺžku 
popruhov na pracke (obr. 1) nastavte tak, aby oba pevne priliehali pod bradou. Dĺžka popruhov je správne 
nastavená vtedy, keď je spánkový popruh (obr. 5) natiahnutý, ale nie je pritesný smerom dole, a keď 
zátylkový popruh (obr. 6), takisto natiahnutý, vedie mierne nahor. Popruhy nesmú zakrývať ucho, ale 
musia byť vedené vedľa ucha. V dôsledku individuálneho nastavenia sa môže stať, že konce popruhov 
budú mať rozdielne dĺžky. Ak budú popruhy príliš dlhé, presahujúce konce odrežte. Mali by prečnievať 
cca 4 cm. Zapaľovačom opatrne zohrejte konce pútok, aby ste zabránili rozstrapkaniu popruhov. Na 
podbradný popruh znovu pripevnite podušku. 2.6.2 Prilba bez svorky na spájanie popruhov: Niektoré 
prilby nemajú svorku na spájanie popruhov. V takomto prípade sa dĺžka popruhov nastavuje na pracke. 
2.6.3 Zatváranie: Väčšina našich modelov prilieb je vybavená zatváracou prackou, ktorá sa dá jednoducho 
obsluhovať jednou rukou. Odomknutie vykonáte stlačením červeného tlačidla. (obr. 1). UPOZORNENIE: 
Zatváraciu pracku možno pre zvýšenie pohodlia uvoľniť bez toho, aby sa systém popruhov kompletne 
otvoril. Pred začiatkom jazdy treba však systém zatvárania úplne zatvoriť. Zámok pritom nesmie byť 
umiestnený na brade. 3. Extra doplnky: 3.1 Štít: Niektoré z našich prilieb sú vybavené štítom. V takomto 
prípade si všimnite priloženú brožúru s pokynmi týkajúcimi sa štítu. 3.2 Svetlá: 3.2.1 Niektoré z našich 
prilieb sa vyrábajú sériovo so svetlami alebo ich môžeme svetlami dodatočne vybaviť. Pri výmene 
batérií a ich správnej likvidácii si všimnite priložené dokumenty s pokynmi v balení, resp. označenia na 
výrobku. Batérie sa nesmú zneškodňovať spolu s komunálnym odpadom, treba ich odovzdať v 
komunálnej zberni odpadu. Svetlá na prilbe predstavujú doplnkové osvetlenie a nie osvetlenie v zmysle 
pravidiel cestnej premávky. 3.2.2 Montáž svetiel a kamier iných značiek: pozri bod 5. „Bezpečné 
používanie“. 4. Starostlivosť, čistenie a uschovanie: Niektoré z našich prilieb majú umývateľné vnútorné 
vybavenie. Vnútorné vybavenie, pohodlnú výstelku a popruhy odporúčame umývať ručne jemnou 
mydlovou vodou alebo dostatočne zriedeným jemným pracím prostriedkom. Sušenie by malo prebiehať 
pri izbovej teplote na suchom mieste. Čistenie škrupiny prilby by sa malo robiť vlažnou vodou a jemným 
mydlovým roztokom. Nepoužívajte rozpúšťadlá, ako je napr. roztok alebo podobné prostriedky. 
Pôsobením vysokých teplôt alebo silného UV žiarenia sa môže vaša prilba poškodiť. Neskladujte ju 
preto v priestoroch s teplotou vyššou ako 60 °C, ktorá môže byť, napríklad za slnečného počasia 
dosiahnutá na zadnej odkladacej plošine osobného vozidla. Prilbu neklaďte priamo na zdroj tepla alebo 
vedľa neho, ako je napríklad sporák. Prilbu uschovávajte na suchom mieste. V pravidelných intervaloch 
by ste mali kontrolovať, či prilba nie je viditeľne poškodená. V prípade, že si nie ste istý, vám môže 
pomôcť miestny predajca. Pri opravách používajte výlučne originálne diely. Obráťte sa na svojho 
špecializovaného predajcu. Nezabudnite, že prilbu nesmiete zneškodňovať spolu s domovým odpadom, 
ale že ju musíte odovzdať v komunálnej zberni odpadov, resp. v zberniach druhotných surovín. 
5. Bezpečné používanie: Táto prilba je vhodná výlučne pre cyklistov, korčuliarov, kolobežkárov alebo 
skejtbordistov, nie je vhodná pre motorizované dvojkolesové vozidlá, vozidlá alebo iné druhy športov. 
Pred začiatkom jazdy dbajte na správne nasadenie prilby. Systém zatvárania remienka na bradu musí 
byť vždy kompletne zatvorený. Popruhy musia pevne priliehať. Skontrolujte to, v prípade potreby, aj u 
sprevádzaných detí. VAROVANIE: „Túto prilbu nesmú používať deti pri lezení alebo iných aktivitách v 
prípade, že hrozí riziko uškrtenia/zachytenia, ak sa dieťa s prilbou zamotá“. (Zdroj: DIN EN 1078) 
Systém nastavenia veľkosti prilby sa nesmie používať ako rukoväť na nosenie. Na prilbu nemaľujte, nič 
nelepte, ani ju nelakujte. Farby, nálepky a laky môžu obsahovať zložky, ktoré by mohli negatívne 
ovplyvniť stabilitu prilby a tým aj bezpečnostnú funkciu. Na škrupine prilby nevykonávajte žiadne zmeny. 
Do škrupiny prilby nikdy nevŕtavajte ani na ňu nepriskrutkúvajte predmety. Niektoré z našich prilieb 



možno vybaviť svetlami a/alebo kamerou. Použiť možno len systémy a prístroje, ktoré schválime. 
Ďalšie informácie získate od svojho špecializovaného predajcu. UPOZORNENIE: Použitím príslušenstva a 
prídavných zariadení, ktoré neschválil výrobca (patria k nim aj nálepky, etikety a lakovanie), zaniká 
schválenie prilby a tým aj záruka. V dôsledku pádu, resp. silného nárazu sa môže znížiť bezpečnostná 
funkcia škrupiny prilby, aj keď sa žiadne poškodenie nedá rozpoznať. Je preto dôležité, aby ste prilbu 
vymenili a nikdy nepoužívali prilbu po nehode. Dajte prilbu skontrolovať špecializovanému predajcovi. Aj 
s prilbou jazdite opatrne a nevystavujte sa žiadnemu zbytočné riziku. UPOZORNENIE: Všetky komponenty 
prilby podliehajú určitému starnutiu v závislosti od manipulácie, údržby a stupňa opotrebenia, ktorý je 
závislý od intenzity používania a konkrétnych podmienok používania. Pri optimálnych skladovacích 
podmienkach (v chlade, suchu, na mieste chránenom pred denným svetlom; bez kontaktu s chemikáliami; 
bez mechanického zaťaženia spôsobeného stlačením, tlakom alebo ťahom) a bez používania je 
maximálna životnosť 8 rokov od dátumu výroby vyznačeného na prilbe. Táto sa v prípade používania 
prilby nesmie prekročiť ani vtedy, ak sa výrobok nachádza v opticky dobrom stave. Prilby našej značky 
sa musia na základe bezpečnostných požiadaviek v závislosti od intenzity používania po 3-5 rokoch 
od prvého použitia vymeniť. Dátum výroby nájdete buď ako hodiny s dátumom (obr. 10) alebo ako nálepku 
vnútri prilby (obr. 8 a 9). V strede hodín s dátumom nájdete rok výroby. Šípka ukazuje na mesiac výroby. 
Prajeme vám veľa zábavy s novou cyklistickou prilbou a vždy šťastnú jazdu!

SL
1. Splošne informacije: Pojasnilo simbolov na izdelku. (slika I) Navodila preberite in jih shranite. Prosimo 
vas, da pred prvo uporabo obvezno preberete naslednje informacije in jih shranite za obdobje uporabe. 
(slika II) Izjava o skladnosti: izdelki, označeni s tem simbolom, izpolnjujejo zahteve direktive CE. 
Ta kolesarska čelada izpolnjuje zahteve Direktive ES 89/686 in od 21.04.2018 Uredbe 2016/425 ter 
ustreza vsakokrat veljavnemu standardu EN 1078. EU-izjava o skladnosti po Uredbi 2016/425 je na voljo 
za prenos na www.alpina-sports.com/ce. (slika III) Znak preverjene varnosti GS (Geprüfte Sicherheit) 
potrjuje, da je ta izdelek skladen z zahtevami nemškega zakona o varnosti izdelkov (ProdSG). Varnostni 
simbol je neobvezen in ga izda družba TÜV. Čelada za kolesarje (slika 12), za vožnjo z rolko (slika 13), za 
vožnjo z rolerji (slika 14) in za vožnjo s skirojem (slika 15). Opozorilo (slika 16): Pri stiku z ogljikovodiki 
(slika 17), tekočimi čistili (slika 18), barvami (slika 19), nalepkami (slika 20) ali drugimi zunanjimi vplivi 
(slika 21) se lahko čelada poškoduje. Ta čelada predstavlja na podlagi današnjega razvoja tehnike 
najboljšo možno zaščito glave pred zunanjimi vplivi. Kljub temu ne more biti zagotovilo za popolno 
izključitev poškodb. Poleg tega so deloma – kot je ustrezno navedeno na čeladi – potrjene tudi glede na 
druge mednarodne standarde. V okviru teh standardov so čelade med drugim testirane z vidika blaženja 
udarcev, preboja, trdnosti zapiralnega sistema in območja zaščite. Naše čelade sestavljajo tri glavne 
komponente: zunanja lupina iz kakovostne umetne mase daje čeladi stabilnost in ob trčenju porazdeli 
energijo udarca na čim večjo površino. Notranja lupina je iz posebno penjenega polistirena. Pri padcu 
ublaži nastalo energijo in jo razgradi. Notranje oblazinjenje skrbi za visoko udobje pri nošenju in dobro 
prileganje čelade. 2. Nakup kolesarske čelade: 2.1 Obseg glave v centimetrih: Kot izhodišče za ustrezen 
izbor velikosti se upošteva obseg glave, ki ga izmerite približno 1 prst nad obrvmi. V številnih trgovinah 
imajo prodajalci na voljo merilne trakove za glavo. Velikost glave (obseg glave) je navedena v centimetrih 
na čeladi. 2.2 Preskušanje: Pomembno je, da vam čelada dobro zaobjame glavo. Z notranjim oblazinjenjem 
se vam mora čelada udobno prilegati na glavo, vendar vam ne sme biti pretesna. Pri preskušanju je 
najbolje, da se gledate v ogledalo. 2.3 Pravilna namestitev: Pazite na to, da bo čelada vodoravno 
nameščena na glavo (slika 7). Čelade ne smete namestiti preveč nazaj na zatilje, ker bo v tem primeru 
čelo nezaščiteno, niti je ne smete potisniti pregloboko na čelo, ker vam tako ovira pogled. Idealen položaj 
določite tako, da je čelada nameščena približno 1 prst nad obrvmi. 2.4 Sistem za prilagajanje velikosti: 
2.4.1 Čelade v eni velikosti: Pri nekaterih čeladah je točna velikost določena zgolj z debelino oblazinjenja. 
V tem primeru ročna prilagoditev ni potrebna. 2.4.2 Sistem za prilagajanje velikosti: S sistemom za 
prilagajanje velikosti lahko individualno prilagodite velikost vaše čelade. Pri tem čelado pravilno namestite 
na glavo in obračajte vrtljivi gumb; v smeri urinega kazalca, da bo čelada ožja, ali v nasprotni smeri 
urinega kazalca, da bo širša (slika 4). Nekateri modeli čelad so dodatno opremljeni s sistemom za 
nastavitev višine (slika 3), s katerim lahko čelado optimalno prilagodite zatilju. Pri tem izberite stopnjo 
nastavitve, ki vam najbolj ustreza. Nato privijte vrtljivi gumb sistema za prilagoditev velikosti, da vam bo 
čelada tesno, a udobno obdajala glavo. 2.5 Čvrsto prilagajanje: Prileganje preverite tako, da rahlo stresete 
glavo pri odprtem podbradniku. Pri tem se čelada ne sme premikati. Optimalno prileganje čelade je 
potrebno, da lahko čelada 100% izpolnjuje svojo varnostno funkcijo. 2.6 Prilagoditev sistemov trakov: 
2.6.1 Čelada z razdelilnikom trakov (slika 2): Odstranite blazinico za brado. Namestite razdelilnik trakov 
(slika 2), ki je namenjen kot fiksna točka povezanega traku na sencih in traku na zatilju, tako da se bosta 
traka združila za ušesi. Trakova je treba pri prilagajanju razdelilnika trakov (slika 2) povleči na ustrezno 
dolžino posebej na desni in levi strani. Pri tem dolžino trakov uravnavajte na zapiralu (slika 1), tako da 
bosta oba čvrsto napeta pod brado. Dolžina obeh trakov je pravilno nastavljena, ko je trak na sencih 
(slika 5) napet, vendar ne poteka močno navzdol, in ko je trak na zatilju (slika 6) prav tako napet in 
poteka rahlo navzgor. Trakovi ne smejo prekrivati ušes, ampak morajo potekati ob njih. Zaradi individualne 
prilagoditve se lahko zgodi, da bosta trakova različno dolga. Če sta trakova predolga, ju po potrebi 



odrežite. Presežek lahko znaša pribl. 4 cm. Previdno segrejte konca trakov z vžigalnikom, da preprečite 
cefranje trakov. Ponovno namestite blazinico za brado. 2.6.2 Čelada brez razdelilnika trakov: Nekatere 
čelade nimajo razdelilnika trakov. V tem primeru se na zapiralu nastavi samo dolžina trakov. 2.6.3 Zapiralo: 
Večina naših modelov čelad je opremljena z zapiralnim sistemom, ki ga preprosto upravljate z eno roko. 
Trak sprostite tako, da pritisnete na rdečo tipko (slika 1). OPOZORILO: Zapiralni sistem lahko sprostite, da 
vam je bolj udobno, ne da bi morali sistem trakov popolnoma odpreti. Pred začetkom vožnje je treba 
zapiralni sistem v celoti zapreti. Zapiralo poleg tega ne sme biti na bradi. 3. Dodatki: 3.1 Vizir: Nekatere 
naše čelade so opremljene z vizirjem. Prosimo, da v tem primeru dodatno upoštevate tudi priloženo 
brošuro z navodili za uporabo vizirja. 3.2 Luči: 3.2.1 Nekatere naše čelade so že serijsko opremljene z 
lučkami ali pa jih lahko naknadno pri nas opremimo z lučko. Pri menjavi baterije in ustreznem odlaganju 
bodite pozorni na priložena navodila v embalaži oziroma na oznake na izdelku. Baterij ne smete zavreči 
med gospodinjske odpadke, temveč jih je treba zavreči v zbirne centre za odpadke. Lučke na čeladi so 
samo dodatna osvetlitev in ne predstavljajo osvetlitve v smislu zakona o cestnem prometu. 3.2.2 Vgradnja 
lučk in kamer drugih blagovnih znamk: glej 5. točko »Varna uporaba«. 4. Nega, čiščenje in shranjevanje: 
Nekatere naše čelade imajo pralno notranje oblazinjenje. Za notranjost čelade, oblazinjenje in trakove 
priporočamo izključno ročno pranje z blago raztopino mila ali močno razredčenim blagim pralnim 
sredstvom. Sušenje naj poteka na suhem mestu pri sobni temperaturi. Lupino čelade očistite z mlačno 
vodo in blago raztopino mila. Ne uporabljajte topilnih sredstev, kot npr. razredčil ali podobnega. Zaradi 
previsokih temperatur ali močnega UV-sevanja lahko pride do poškodb na vaši čeladi. Čelade zato ne 
skladiščite pri temperaturah, višjih od 60°C, kar je temperatura, ki jo lahko zaradi sonca doseže polica 
v osebnem avtomobilu. Čelade ne odlagajte neposredno na toplotni vir ali v njegovo bližino, kot so npr. 
peči. Čelado hranite na suhem mestu. V rednih časovnih obdobjih preverjajte vidne pomanjkljivosti na 
čeladi. Če ste negotovi, vam lahko pomaga vaš trgovec. Za popravila uporabljajte izključno originalne 
nadomestne dele. Obrnite se na vašega trgovca. Upoštevajte, da čelade ne smete zavreči med 
gospodinjske odpadke, ampak jo morate odložiti v zbiralnem centru ali pri komunalni ustanovi za 
ravnanje z odpadki. 5. Varna uporaba: Ta čelada je namenjena izključno pri uporabi kolesa, rolerjev, 
kotalk, skiroja ali rolke in ni primerna za motorna kolesa, vozila in druge športne dejavnosti. Pred 
začetkom vožnje preverite, ali je čelada pravilno nameščena. Zaskočni sistem podbradnega jermena 
mora biti vedno v celoti zaprt. Trakovi morajo biti napeti. Prosimo, da to preverite tudi pri otrocih, ki vas 
spremljajo. OPOZORILO: »Te čelade ne smejo uporabljati otroci pri plezanju ali drugih aktivnostih, kjer 
obstaja nevarnost zadušitve/obešanja, če se otrok zatakne s čelado«. (Vir: DIN EN 1078). Sistem za 
prilagajanje velikosti čelade ni predviden kot ročaj za nošenje. Čelade ne poslikavajte, prelepljajte ali 
lakirajte. Barve, lepila in laki lahko vsebujejo sestavine, ki negativno vplivajo na stabilnost čelade in s 
tem tudi na njeno zaščitno funkcijo. Na lupini čelade ne izvajajte nikakršnih sprememb. Čelade nikoli ne 
vrtajte in nanjo ne privijajte nikakršnih predmetov. Nekatere naše čelade lahko opremite z lučkami in/ali 
kamero. Uporabljate lahko samo sisteme in naprave, ki smo jih odobrili. Več informacij dobite pri vašem 
trgovcu. POZOR: Z uporabo opreme in sestavnih delov (sem štejejo tudi nalepke, etikete in lakiranje), ki 
jih ni odobril proizvajalec, preneha veljati certifikat čelade in s tem tudi garancija. Po padcu ali močnejšem 
trčenju se lahko močno zmanjša učinek zaščite lupine čelade, tudi če na zunanjosti ni vidnih nikakršnih 
poškodb. Zato v takšnem primeru obvezno zamenjajte čelado z novo in nikoli ne uporabljajte čelade, ki 
je bila nošena pri nezgodi. Čelado naj preveri vaš trgovec. Prosimo, da tudi s čelado vedno vozite 
previdno in se ne izpostavljate nepotrebnim tveganjem. OPOZORILO: Vsi sestavni deli čelade so podvrženi 
določenemu staranju v odvisnosti od ravnanja, vzdrževanja in stopnje obrabe, ki je odvisna od 
intenzivnosti uporabe in konkretnih pogojev rabe. Pri optimalnih pogojih hrambe (hladno in suho mesto, 
zaščiteno pred sončno svetlobo; brez stika s kemikalijami; brez mehanskih tlačnih ali vlečnih obremenitev) 
in brez uporabe znaša najdaljša življenjska doba 8 let od datuma proizvodnje, označenega na čeladi. 
Tega roka se pri uporabi ne sme prekoračiti, tudi če je izdelek še videti v dobrem stanju. Čelade naše 
znamke morate zaradi varnosti odvisno od pogostosti uporabe zamenjati v roku 3–5 let po prvi uporabi. 
Datum proizvodnje najdete v obliki datumske ure (slika 10) ali na nalepki v notranjosti čelade (sliki 8 in 
9). V sredini datumske ure najdete leto proizvodnje. Puščica označuje mesec proizvodnje. Želimo vam 
veliko veselja in varno vožnjo z vašo novo kolesarsko čelado. 

SQ
1. Informacione të përgjithshme: Shpjegimi i simboleve që gjenden mbi produkt. (Fig. I) Lexoni dhe ruani 
manualin! Lutemi, lexoni patjetër informacionet e mëposhtme para përdorimit për herë të parë dhe 
ruajini për periudhën e përdorimit. (Fig. II) Deklarata për përputhshmërinë: produktet e shënuara me këtë 
simbol plotësojnë kërkesat e Direktivës KE. Kjo helmetë biçiklete përmbush kërkesat e Direktivës KE 
89/686 dhe, duke nisur nga 21.04.2018, e Rregullores BE 2016/425 dhe përmbush kërkesat e standardit 
të zbatueshëm EN 1078. Deklarata BE për përputhshmërinë sipas Rregullores 2016/425 disponohet për 
shkarkim në faqen www.alpina-sport.com/ce. (Fig. III) "Vula e sigurisë së provuar" (vula GS) garanton se 
produkti në fjalë përputhet me kushtet e ligjit për sigurinë e produktit të Gjermanisë (ProdSG). Ajo është 
një simbol sigurie jo i detyrueshëm që lëshon TÜV. Helmetë për çiklistë (Fig. 12), Skejtbord (Fig. 13), 
patinator (Fig. 14) dhe çiklist në miniskuter (Fig. 15). Paralajmërim (Fig. 16): Nëse bie në kontakt me 
hidrokarbure (Fig. 17), lëngje pastrimi (Fig. 18), ngjyra (Fig. 19), figura të lëvizshme (Fig. 20) ose me 



ndikime të tjera të jashtme (Fig. 21) helmeta mund të dëmtohet. Kjo helmetë paraqet mbrojtjen më të 
mirë për kokën kundër efekteve të jashtme sipas standardit të sotëm të teknologjisë. Megjithatë, ajo nuk 
mund të jetë kurrë garanci për përjashtimin e plagosjeve. Përveç kësaj ato janë të certifikuara, pjesërisht, 
sipas standardeve të tjera ndërkombëtare – nëse identifikohet mbi helmetë. Në kuadër të këtyre 
standardeve, helmetat testohen për amortizim të goditjeve, zhveshje, fortësi të rripit të mjekrës dhe 
zonat e mbulimit. Helmetat tona përbëhen nga tre komponentë kryesorë: Shtresa e jashtme prej plastike 
me vlerë të lartë i jep helmetës stabilitet dhe, në rast goditje, shpërndan energjinë e goditjes në një 
sipërfaqe sa më të madhe. Shtresa e brendshme përbëhet nga polistirol special me shkumë. Në rastin 
e goditjes, ajo amortizon goditjen të energjisë që çlirohet dhe e redukton nëpërmjet shformimit. Tapiceria 
e komfortit kujdeset që të ketë një komfort të lartë veshjeje dhe është përgjegjëse bashkërisht për 
formën përshtatëse të helmetës. 2. Blera e helmetës së biçikletës: 2.1 Perimetri i kokës në cm: Si pikë 
bazë për zgjedhjen e madhësisë, perimetri i kokës matet një gisht mbi vetulla. Në shumë dyqane, shitësi 
ka në dispozicion shirita për matjen e kokës. Masa e perimetrave të kokës (perimetri i kokës) jepet në 
helmetë në centimetra. 2.2 Prova: Është e rëndësishme që helmeta të mbulojë kokën në mënyrë të 
prekshme. Si rezultat i tapicerive të brendshme, helmeta duhet të qëndrojë në mënyrë të rehatshme në 
kokë, por nuk duhet të rrijë tepër ngushtë. Më mirë është që gjatë provës të shikoheni në pasqyrë. 
2.3 Pozicionimi i duhur: Tregoni kujdes që helmeta të pozicionohet horizontalisht në kokë (Fig. 7). Helmeta 
nuk duhet të qëndrojë tepër larg në pjesën e pasme të kokës, pasi balli do të ishte i pambrojtur, as nuk 
duhet të vishet shumë thellë në ballë, pasi në këtë pozicion mund të dëmtonte shikimin. Pozicionin ideal 
e llogaritni duke e vendosur helmetën një gisht mbi vetulla. 2.4 Sistemi i përshtatjes së madhësive: 
2.4.1 Helmeta me madhësi individuale: Te disa helmeta, madhësia ekzakte përcaktohet vetëm nga 
trashësia e shkumës së tapicerisë së brendshme. Në këtë rast nuk është e nevojshme një përshtatje 
manuale. 2.4.2 Sistemi i përshtatjes së madhësive: Me sistemin e përshtatjes së madhësive, ju mund ta 
rregulloni individualisht madhësinë e helmetës. Për këtë, vendoseni atë në pozicionin e duhur në kokën 
tuaj dhe rrotulloni rrotullën e regjistrimit; në drejtim orar sistemi i madhësive bëhet më i ngushtë, në 
drejtim kundërorar sistemi lirohet (Fig. 4). Disa sisteme janë të pajisura edhe me një sistem të përshtatjes 
së lartësisë (Fig. 3) për ta përshtatur helmetën tuaj në mënyrë optimale në pjesën e pasme të kokës. 
Për këtë, zgjidhni një shkallë mbërthimi, e cila ju duket më e rehatshmja. Në fund, rrotulloni rrotullën e 
regjistrimit të sistemit të përshtatjes së madhësive derisa helmeta të mbulojë kokën në mënyrë të 
prekshme. 2.5 Qëndrimi shtrënguar: Prova e qëndrimit të shtrënguar bëhet duke tundur pak kokën me 
rrip të hapur. Gjatë kësaj, helmeta nuk duhet të ndryshojë vendin. Nevojitet një formë optimale përshtatjeje 
në mënyrë që helmeta ta përmbushë 100% funksionin e saj të sigurisë. 2.6 Përshtatje e sistemit të rripit: 
2.6.1 Helmeta me shpërndarës rripi (Fig. 2): Largoni tapicerinë në rripin e mjekrës. Poziciononi 
shpërndarësin e rripit të mjekrës (Fig. 2), i cili duhet të kuptohet si pikë fiksimi i rripit të tëmthave dhe 
rripit të pjesës së pasme të kokës, në mënyrë që rripit të kalojë një gisht poshtë veshëve. Gjatë 
përshtatjes së shpërndarësit të rripit (Fig. 2), rripat duhet të tërhiqen secili në anën e djathtë dhe të 
majtë në gjatësinë e duhur. Për këtë, rregullojini gjatësitë e rripave në kapësen e mbërthimit (Fig. 1) në 
mënyrë që të dy të qëndrojnë të tendosur në mjekër. Gjatësia e të gjithë rripave është e rregulluar siç 
duhet kur rripi i tëmthave (Fig. 5) është i tendosur por nuk shkon pjerrtas poshtë dhe kur rripi i pjesës 
së pasme të kokës (Fig. 6) është po ashtu i tendosur, por që shkon pak lart. Rripat nuk duhet të mbulojnë 
veshin, por duhet të kalojnë afër tij. Për shkak të përshtatjes individuale mund të ndodhë që skajet e rripit 
të kenë gjatësi të ndryshme. Nëse skajet e rripave janë shumë të gjatë, pritini skajet e tepërta. 
Rekomandohet që gjatësia e tepërt të jetë afro 4 cm. Ngrohini me kujdes skajet e rripit mbajtës me një 
çakmak për të parandaluar që rripat të zbërthehen. Vendoseni sërish tapicerinë në rripin e mjekrës. 
2.6.2 Helmeta pa shpërndarës rripi: Disa helmeta nuk kanë shpërndarës rripi. Në këtë rast rregullohet 
vetëm gjatësia e rripave në kapësen e mbërthimit. 2.6.3 Kapësja e mbërthimit: Shumica e modeleve të 
helmetave tona janë të pajisura me kapëse mbërthimi, e cila mund të operohet lehtësisht me një dorë. 
Zbërthimi bëhet duke shtypur butonin e kuq. (Fig. 1). KUJDES: Kapësja e mbërthimit mund të lirohet për 
qëllim komforti, pa e hapur plotësisht sistemin e rripit. Megjithatë, para fillimit të udhëtimit sistemi i 
mbërthimit duhet të mbyllet plotësisht. Këtu, dryni nuk duhet të mbështetet mbi mjekër. 3. Ekstrat: 
3.1 Viziri: Disa nga helmetat tona janë të pajisura me një sistem vizir. Në këtë rast, mbani parasysh të 
gjitha broshurat e bashkëngjitura me udhëzimet në lidhje me vizirin. 3.2 Feneri: 3.2.1 Disa nga helmetat 
tona vijnë, sipas standardit, me fenerë ose mund të pajisen më vonë nga ne me fenerë. Për ndërrimin e 
baterive dhe asgjësimin profesional, mbani parasysh udhëzimet bashkëngjitur në paketim ose shënimet 
në produkt. Bateritë nuk duhet të asgjësohen në mbetjet shtëpiake, por duhet të dorëzohen në një vend 
komunal për grumbullin e mbetjeve. Fenerët e helmetave janë vetëm ndriçim shtesë dhe jo ndriçim në 
kuptimin e rregullores së qarkullimit rrugor. 3.2.2 Instalimi i fenerëve dhe kamerave të markave të huaja: 
shih pikën 5. "Përdorimi i sigurt". 4. Përkujdesja, pastrimi dhe ruajtja: Disa nga helmetat tona kanë një 
pajisje të brendshme e cila mund të lahet. Për pajisjen e brendshme, tapiceritë e komfortit dhe rripat ju 
rekomandojmë vetëm larje me dorë me ujë me pak sapun ose me detergjent shumë të holluar. Tharja 
duhet të bëhet në temperaturë ambienti në një vend të thatë. Pastrimi i shtresës së helmetës duhet të 
bëhet me ujë të vakët dhe me një tretësirë të lehtë sapuni. Mos përdorni solucione të tilla si p.sh. hollues 
ose solucione të ngjashme. Për shkak të temperaturave të larta ose rrezatimi të lartë UV, helmeta juaj 
mund të pësojë dëmtime. Prandaj, mos e ruani në një temperaturë mbi 60°C, e cila mund të arrihet në 



bagazhin e një makinë. Mos e vendoni direkt mbi një burim nxehtësie, si p.sh. furrë. Ruajeni helmetën 
në një vend të thatë. Helmeta duhet të kontrollohet për mangësi të dukshme në intervale të rregullta. 
Nëse keni pasiguri, mund t'ju ndihmojë shitësi juaj i autorizuar. Për mirëmbajtje përdoren ekskluzivisht 
pjesë origjinale. Lutemi, kontaktoni shitësin tuaj të autorizuar. Lutemi vini re se nuk lejohet asgjësimi i 
helmetave në mbetjet shtëpiake, por duhet të dorëzohen në një vend komunal për grumbullin e mbetjeve 
ose në një depo riciklimi. 5. Përdorimi i sigurt: Kjo helmetë përshtatet vetëm për përdorimin e biçikletave, 
patinave, miniskuterave ose skejtbordeve, por jo për motoçikleta, automjete ose lloje të tjera sportesh. 
Para nisjes së udhëtimit, siguroheni që helmeta qëndron siç duhet. Sistemi i mbërthimit të rripit të 
mjekrës duhet të jetë gjithmonë i mbyllur plotësisht. Rripat duhet të qëndrojnë të tendosura. Lutemi, 
kontrolloni këtë edhe te fëmijët që shoqëroni, nëse është kështu. PARALAJMËRIM: "Kjo helmetë nuk duhet 
të përdoret nga fëmijët gjatë kacavarjes apo aktiviteteve të tjera, kur ekziston rreziku i shtrëngimit/
qëndrimit varur, nëse fëmija mbetet i kapur nga helmeta" (Burimi: DIN EN 1078). Sistemi i përshtatjes së 
madhësive të helmetës nuk duhet përdorur si dorezë. Mos e lyeni, ngjiteni ose llakoni helmetën. Bojërat, 
ngjitësit dhe llaqet mund të përmbajnë përbërës që ndikojnë në stabilitetin e helmetës dhe në efektin 
mbrojtës të saj. Mos bëni ndryshime në shtresën e helmetës. Kurrë mos shponi vrima ose vidhosni 
objekte në shtresën e helmetës. Disa nga helmetat tona mund të jenë të pajisura me llamba dhe/ose 
me një kamera. Lejohet përdorimi vetëm i sistemeve dhe pajisjeve të autorizuara nga ne. Informacione 
të mëtejshme mund t'i merrni nga shitësi juaj i autorizuar. KUJDES: Nëse përdoren aksesorë dhe pjesë 
që nuk janë të autorizuara nga prodhuesi (ngjitës, etiketa dhe lyerje) skadon leja e helmetës së bashku 
me garancinë. Për shkak të një rrëzimi ose të një goditjeje të fortë, efekti mbrojtës i shtresës së 
helmetës mund të cenohet shumë, edhe kur nuk dallohen dëmtime nga jashtë. Prandaj, pas kësaj 
zgjidhni një helmetë dhe mos përdorni kurrë një helmetë që është përfshirë në aksident. Kontrolloni 
helmetën te shitësi i autorizuar. Lutemi, udhëtoni me kujdes edhe kur mbani helmetë dhe mos u përfshini 
në rreziqe të panevojshme. KUJDES: Të gjitha pjesët e helmetës i nënshtrohen një vjetërimi të caktuar në 
varësi të përdorimit, mirëmbajtjes dhe shkallës së konsumimit, i cili varet nga intensiteti i përdorimit dhe 
kushtet konkrete të përdorimit. Në rastin e kushteve optimale të magazinimit (vend i freskët, i thatë, i 
mbrojtur nga drita e diellit; pa kontakt me kimikate; pa ngarkesë mekanike të ndrydhjes, shtypjes ose 
tërheqjes) dhe pa përdorim, jetëgjatësia maksimale e përdorimit të helmetës është 8 vjet pas datës së 
produktit të shënuar në helmetë. Kjo datë nuk duhet të tejkalohet në përdorim edhe nëse produkti, nga 
ana optike, është në një gjendje të mirë. Helmetat e markës sonë, të nënshtruara ndaj aspekteve të 
sigurisë, duhet të ndërrohen pas 3-5 vjet duke filluar nga përdorimi për herë të parë, në varësi të 
intensitetit të konsumimit. Datën e prodhimit e gjeni ose si orë e datës (Fig. 10) ose si ngjitës në brendësi 
të helmetës (Fig. 8 & 9). Në qendër të orës së datës mund të gjeni vitin e prodhimit. Shigjeta tregon 
muajin e prodhimit. Ju urojmë shumë kënaqësi me helmetën tuaj të re t' biçikletës dhe udhëtim të mbarë 
në çdo kohë!
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1. Опште информације: Објашњење симбола на производу. (Сл. I) Прочитајте и чувајте упутство! 
Молимо вас да прочитате следеће информације пре прве употребе и чувате их у току трајања 
периода коришћења. (Сл. II) Изјава о усклађености: Производи означени овим симболом 
испуњавају захтеве директиве CE. Ова бициклистичка кацига је у складу са ЕЗ директивом 
89/686 и од 21.04.2018. са ВО 2016/425 и испуњава захтеве важећег ЕН 1078 стандарда. ЕУ 
изјава о усклађености према ВО 2016/425 доступна је за преузимање на www.alpina-sports.
com/ce. (Сл. III) Ознака "Проверена безбедност" (GS ознака) гарантује да овај производ испуњава 
услове из Закона о безбедности производа у Немачкој (ProdSG). То је добровољни безбедносни 
знак који издаје TÜV. Кацига за бициклисте (сл. 12), скејтборд (сл. 13), возаче ролера (сл. 14) и 
тротинета (сл. 15). Упозорење (сл. 16): Контакт са угљоводоницима (сл. 17), течностима за 
чишћење (сл. 18), бојама (сл. 19), пресликачима (сл. 20) или други спољни утицаји (сл. 21) могу 
оштетити кацигу. Ова кацига представља најбољу могућу заштиту главе од спољних опасности 
у складу са тренутним стањем технике. Међутим, то никада не може бити гаранција за 
искључивање могућности повреда. Поред тога, неке од њих су – у мери у којој су одговарајуће 
назначени на кациги – сертификовани према другим међународним стандардима. У оквиру ових 
стандарда, кациге се испитују у поледу апсорпције удараца, скидања, отпорности каиша за 
браду и зона покривања. Наше кациге се састоје од три главне компоненте: Спољашња шкољка 
од висококвалитетне пластике даје стабилност кациги и при судару распоређује енергију удара 
по највећој могућој површини. Унутрашња шкољка је израђена од специјално пенастог 
полистирена. Она апсорбује енергију удара при судару и умањује је деформацијом. Комфорна 
постава обезбеђује високу удобност ношења и делом је одговорна за уклапање кациге. 
2. Куповина бициклистичке кациге: 2.1 Обим главе у цм: Као водич за одабир праве величине, 
обим главе се мери један прст изнад обрва. У многим продавницама, продавци на располагању 
имају траке за мерење главе. Опсег величине главе (обим главе) означен је на кациги у цм. 
2.2 Проба: Важно је да кацига осетно обухвата целу главу. Са уметнутим комфорним јастучићима, 
кацига би требало да се пријатно и чврсто належе на главу, али не би требало да буде сувише 
тесна. Најбоље је погледати се у огледалу приликом пробања. 2.3 Правилно позиционирање: 



Водите рачуна да се кацига постави хоризонтално на главу (сл. 7). Кацига не би требало да лежи 
предалеко на потиљку, јер би у супротном чело било незашти ћено, нити кацига треба да се 
превише дубоко навуче на чело, јер то може утицати на видљивост. Одредите идеалну позицију 
тако што ће кацига бити постављена један прст изнад обрва. 2.4 Систем прилагођавања величине: 
2.4.1 Кациге са појединачним величинама: Код неких кацига, тачна величина се одређује 
искључиво из дебљине пене комфорне поставе. У овом случају није потребно ручно 
прилагођавање. 2.4.2 Систем прилагођавања величине: Са системо прилагођавања величине, 
можете да индивидуално прилагодите величину ваше кациге. Ставите је на право место на 
глави и окрените точкић за подешавање; у смеру кретања казаљке на сату, систем се затеже, 
а у супротно од казаљке на сату се отпушта (сл. 4). Неки модели кациге су додатно опремљени 
системом за подешавање висине (сл. 3) како би се налегање кациге оптимално прилагодило на 
задњој страни главе. Да бисте то урадили, изаберите један од ступњева налегања који вам 
највише одговара. Затим окрећите точкић за подешавање система за подешавање величине 
све док кацига приметно не обухвати главу. 2.5 Чврсто налегање: Провера чврстог налегања се 
врши благим трешењем главе са отвореним ременом. При том кацига не сме да промени свој 
положај налегања. Потребно је оптимално уклапање како би кацига 100% испуњавала свој 
заштитну функцију. 2.6 Подешавање система каишева: 2.6.1 Кациге са каишним разделником (сл. 
2): Скините поставу са каиша за браду. Поставите каишни разделник (сл. 2), који је у ствари 
фиксна тачка споја бочног каиша и задњег каиша, тако да каиш пролази у ширини од отприлике 
једног прста испод ушију. Каишеви се приликом прилагођавања каишног разделника (сл. 2) на 
десној и левој страни увек морају одвојено повући на одговарајућу дужину. У ту сврху регулишите 
дужину каишева на копчи (сл. 1) тако да оба каиша затегнуто належу испод браде. Дужина свих 
каишева је исправно подешена, ако је бочни каиш (сл. 5) затегнут, али не води према доле тако 
да се усеца у кожу, и ако задња трака (сл. 6), такође затегнута, води благо према горе. Каишеви 
не смеју да прекривају уво, већ морају да пролазе поред њега. Услед индивидуалног подешавања 
може бити да крајеви каиша имају различите дужине. Ако су каишеви предугачки, одсеците 
штрчеће крајеве. Требало би да штрчи око 4 цм. Опрезно загрејте крајеве придржног каиша 
упаљачем, како бисте спречили искрзавање каишева. Поново монтирајте јастучић на каишу за 
браду. 2.6.2 Кациге без каишног разделника: Неке кациге немају каишни разделник. У том 
случају се подешава само дужина каишева на копчи. 2.6.3 Копча: Већина наших модела кацига 
опремљени су копчом, којом се лако може руковати једном руком. Деблокирање се врши 
притиском на црвени тастер. (сл. 1). ПАЖЊА: Копча може да се олабави у сврху удобности, а да 
систем каишева не мора да се комплетно отвори. Међутим, пре почетка вожње треба комплетно 
затворити систем копче. При том бравица не сме да належе на браду. 3. Посебности: 3.1 Визир: 
Неке од наших кацига опремљене су визиром. У том случају додатно обратите пажњу на 
приложену брошуру са напоменама о визиру. 3.2 Лампе: 3.2.1 Неке од наших кацига се серијски 
испоручују са лампама или их ми накнадно можемо опремити лампама. У погледу замене 
батерије и правилног одлагања на отпад обратите пажњу на приложене летке у паковању одн. 
на ознаке на производу. Батерије не смеју да се бацају у кућни отпад, већ морају да се предају 
на комуналном месту за сакупљање. Лампе на кациги су само додатно осветљење и не 
представљају осветљење у смислу уредбе о друмском саобраћају. 3.2.2 Монтажа лампи и 
камера других брендова: погледајте под тачком 5. „Безбедна употреба“. 4. Нега, чишћење и 
чување: Неке од наших кацига имају унутрашњу опрему која може да се пере. За унутрашњу 
опрему, комфорне поставе и каишеве препоручујемо искључиво ручно прање са благом 
сапуницом или јако разблаженим благим детерџентом. Сушење треба да се врши на собној 
температури и на сувом месту. Чишћење шкољке кациге треба вршити млаком водом и благим 
раствором сапуна. Немојте користити раствараче, као што су нпр. разређиваче или слично. 
Изузетно високе температуре или јако УВ-зрачење могу оштетити вашу кацигу. Према томе, не 
складиштите је на изнад 60°C, до чега може доћи, на пример, на сунцу на месту за одлагање 
шешира у аутомобилу. Не стављајте је директно на извор топлоте као што је пећ. Чувајте кацигу 
на сувом месту. Кацигу треба проверавати на видљиве недостатке у редовним интервалима. У 
случају да нисте сигурни ваш локални продавац може вам помоћи. За поправку смеју да се 
користе само оригинални делови. Молимо контактирајте свог продавца. Имајте на уму да се 
кациге не смеју одлагати са отпадом из домаћинства, већ морају да се предају на комуналном 
месту за сакупљање или у предузећима за рециклажу. 5. Безбедна употреба: Ова кацига 
прикладна је искључиво за коришћење бицикала, ролера/котураљки, тротинета скејтбордова, 
али не и за моторизоване двоточкаше, возила или других врста спорта. Пре почетка вожње 
водите рачуна о исправниом налегању кациге. Систем копчи каиша за браду увек мора да буде 
комплетно затворен. Каишеви морају да затегнуто належу. Ако је потребно, проверите ово 
евентуално и са децом која су са вама. УПОЗОРЕЊЕ: "Ова кацига не треба да користе деца 
приликом пењања или других активности ако постоји опасност од дављења/вешања ако се 
дете запетља са кацигом" (извор: DIN EN 1078). Систем за прилагођавање величине кациге не 
треба да се користи као ручица за ношење. Немојте бојити, облепљивати или лакирати кацигу. 
Боје, лепкови и лакови могу садржати компоненте које нарушавају стабилност кациге и тиме 



заштитни ефекат. Немојте вршити измене на шкољци кациге. Никада не бушите шкољку и 
немојте на њу да причвршћујете предмете. Неке од наших кацига могу се опремити лампама и/
или камером. Смеју се користити само системи и уређаји које смо одобрили. За више информација 
обратите се свом продавцу. ПАЖЊА: Због неодобрене додатне опреме и монтажних делова 
произвођача (ово укључује налепнице, етикете и лакирања) престаје да важи одобрење кациге, 
а тиме и гаранција. Као резултат пада одн. снажнијег судара, заштитни ефекат шкољке може 
бити озбиљно нарушен, чак и ако се споља не може видети штета. Обавезно после тога замените 
кацигу и никада не користите кацигу која је била део некакве незгоде. Проверите кацигу код 
продавца. Такође пажљиво возите са кацигом и не улазите у непотребне ризике. ПАЖЊА: Све 
компоненте кациге подлежу одређеном старењу у зависности од третмана, одржавања и 
степена хабања, који зависи од интензитета употребе и специфичних услова коришћења. У 
оптималним условима складиштења (хладно, суво, заштићено од дневне светлости; без контакта 
са хемикалијама; без механичког оптерећења услед дробљења, компресије или затезања) и без 
коришћења, максимални век трајања износи 8 година од датума производње означеног на 
кациги. Он се не сме прекорачити у употреби, чак и ако је производ оптички у добром стању. 
Кациге нашег бренда у зависности од интензитета употребе из безбедносних разлога морају 
бити замењене 3-5 година после прве употребе. Датум производње можете наћи у облику 
датумског сата (сл. 10) или налепнице унутар кациге (сл. 8 и 9). У средишту датумског сата ћете 
наћи годину производње. Стрела означава месец производње. Желимо вам много забаве са 
новом бициклистичком кацигом и увек успешну вожњу!

SV
1. Allmänna upplysningar: Förklaring av symboler på produkten. (Fig. I) Läs och spara bruksanvisningen! 
Var noga med att läsa denna bruksanvisning före den första användningen och spara den sedan under 
produktens användningstid. (Fig. II) Förklaring om överensstämmelse: produkter märkta med denna 
symbol uppfyller kraven i EU:s direktiv. Übersetzung: Denna cykelhjälm uppfyller EG-riktlinjen 89/686, 
fr.o.m. den 21 april 2018 förordningen 2016/425 och kraven i en giltiga EN 1078. EU-
konformitetsdeklarationen enligt förordningen 2016/425 finns att ladda ned på www.alpina-sports.
com/ce. (Fig. III) Märket ”Geprüfte Sicherheit” (GS-Siegel) garanterar att denna produkt motsvarar 
kraven i den tyska produktsäkerhetslagen (ProdSG). Det är en frivillig säkerhetssymbol, som tilldelas av 
TÜV. Hjälm för cyklister (Fig. 12), skateboardare (Fig. 13), rullskridskoåkare (Fig. 14) och sparkcykelåkare 
(Fig. 15). Varning (Fig. 16): Hjälmen kan skadas vid kontakt med kolväten (Fig. 17), rengöringsvätskor 
(Fig. 18), färger (Fig. 19), dekaler (Fig. 20) eller annan yttre påverkan (Fig. 21). Denna hjälm ger utifrån 
den idag tillgängliga tekniken huvudet bästa möjliga skydd mot yttre skada. Den kan dock inte garantera 
att skador aldrig inträffar. De är dessutom delvis certifierade – i den utsträckning hjälmens märkning 
utvisar – enligt ytterligare internationella standarder. Inom ramen för dessa standarder testas hjälmarna 
med avseende på stötabsorption, avskalning, hakremsstabilitet och täckta ytor. Våra hjälmar består av 
tre huvudkomponenter: ytterskalet av högvärdig plast gör hjälmen stabil och fördelar energin från en 
stöt över så stor yta som möjligt. Innerskalet består av speciell styrencellplast. Denna dämpar energin 
vid en stöt och tar upp den genom att deformeras. Komfortpolstringen ger hög bärkomfort och bidrar 
till att hjälmen passar. 2. Köp av cykelhjälm: 2.1 Huvudomfång i cm: Som utgångspunkt för rätt val av 
storlek mäts huvudomfånget en fingerbredd över ögonbrynen. I många affärer finns tillgång till 
huvudmåttband. Huvudstorleksintervallet (huvudomfånget) anges på hjälmen i centimeter. 2.2 Provning: 
Det är viktigt att hjälmen tydligt omsluter huvudet. Med komfortpolstringen på plats skall hjälmen 
behagligt och stadigt ligga på huvudet, men får inte sitta för trångt. Titta i en spegel under provningen. 
2.3 Rätt läge: Se till att hjälmen sitter vågrätt på huvudet (Fig. 7). Hjälmen skall varken sitta för långt bak, 
då det gör att pannan inte skyddas, eller dras ned för långt i pannan, då det gör det svårt att se framåt. 
Det idealiska läget är när hjälmen sitter en fingerbredd över ögonbrynen. 2.4 System för storleksinställning: 
2.4.1 Hjälmar med fast storlek: I vissa hjälmar bestäms den exakta storleken enbart av skumtjockleken 
i komfortpolstringen. I dessa är ingen manuell inställning nödvändig. 2.4.2 System för storleksinställning: 
Med systemet för storleksinställning kan du ställa in din hjälmstorlek helt individuellt. Placera hjälmen 
i rätt läge på huvudet och vrid på inställningsratten; medsols blir storleken mindre, motsols blir den 
större (Fig. 4). Vissa hjälmmodeller har dessutom ett system för höjdinställning (Fig. 3) för att optimalt 
anpassa hjälmen till bakhuvudet. För att göra det väljer du det steg som känns bekvämast. Vrid sedan 
ratten för inställning av storlek tills hjälmen tydligt omsluter huvudet. 2.5 Bra passning: Testa att hjälmen 
passar bra genom att skaka på huvudet med remmen oknäppt. Hjälmen skall då inte ändra läge. Bra 
passning krävs för att hjälmen skall klara sin säkerhetsfunktion till 100 %. 2.6 Inställning av remsystemet: 
2.6.1 Hjälmar med remsamlare (Fig. 2): Tag bort polstringen från hakremmen. Placera remsamlaren 
(Fig. 2), det spänne där tinning- och nackremmarna löper samman, så att remmarna möts ungefär en 
fingerbredd under örat. Vid anpassning av remsamlaren (Fig. 2) måste remmarna på höger och vänster 
sida vardera separat ställas in till rätt längd. Ställ dessutom in remmarnas längd vid remlåset (Fig. 1) 
så att båda är ordentligt spända under hakan. Längden av alla remmar är riktigt justerad, när 
tinningremmen (Fig. 5) går spänd nedåt men inte skär in i huden, och när nackremmen (Fig. 6), även 
den spänd, går lätt uppåt. Remmarna får inte täcka örat utan måste gå vid sidan om detta. På grund av 



den individuella anpassningen kan det förekomma att remändarna blir olika långa. Om remmarna skulle 
vara för långa, kan du klippa av ändarna. De bör sticka ut cirka 4 cm. Värm försiktigt remändarna med 
en tändare för att förhindra uppfransning. Sätt åter på polstringen på hakremmen. 2.6.2 Hjälmar utan 
remsamlare: Vissa hjälmar har inga remsamlare. På dessa hjälmar ställs remlängden in vid remlåset. 
2.6.3 Remlås: De flesta av våra hjälmmodeller är försedda med ett snäpplås, som lätt kan hanteras 
med en hand. Det låses upp genom ett tryck på den röda knappen (Fig. 1). OBSERVERA: För bekvämlighets 
skull kan snäpplåset lossas utan att man helt öppnar remsystemet. Innan man cyklar vidare måste 
dock snäpplåset åter stängas helt. Låset får inte ligga mot hakan. 3. Extra tillbehör: 3.1 Visir: En del av 
våra hjälmar är försedda med visir. Om du har en sådan hjälm bör du även läsa den bifogade broschyren 
med bruksanvisningar för visiret. 3.2 Lampor: 3.2.1 En del av våra hjälmar är som standard utrustade 
med lampor eller kan i efterhand av oss förses med sådana. Om byte och korrekt avfallshantering av 
batterier kan du läsa i den bruksanvisning som ligger i förpackningen respektive på produktetiketten. 
Batterier får inte kastas i hushållsavfall utan måste lämnas på kommunens avfallsstation. Hjälmlampan 
är bara en extralampa och uppfyller inte trafiklagstiftningens krav. 3.2.2 Montering av lampor och 
kameror av andra märken: se punkt 5. ”Säker användning”. 4. Skötsel, rengöring och förvaring: En del av 
våra hjälmar har tvättbar inredning. För inredningen, komfortpolstringen och även remmarna 
rekommenderar vi enbart handtvätt med milt tvålvatten eller starkt utspätt fintvättmedel. Torkning skall 
ske vid rumstemperatur på torrt ställe. Hjälmskalet skall rengöras med ljummet vatten och mild 
tvållösning. Använd inte lösningsmedel, t.ex. förtunning eller liknande. Alltför hög temperatur eller stark 
UV-bestrålning kan skada hjälmen. Förvara den därför inte vid över 60 °C, som man i soligt väder kan 
uppnå till exempel på hyllan under bakrutan i en personbil. Lägg den inte på eller nära en värmekälla, 
till exempel en spis. Förvara hjälmen på ett torrt ställe. Hjälmen bör regelbundet kontrolleras med 
avseende på synliga fel. Om du är osäker kan din lokala fackbutik hjälpa dig. Vid reparationer skall 
endast originaldelar användas. Vänd dig till din fackbutik. Observera att hjälmar inte får kastas i 
hushållssoporna. De måste lämnas på en kommunal avfallsstation eller återvinningscentral. 5. Säker 
användning: Denna hjälm är enbart avsedd för användning tillsammans med cykel, inlines/rullskridskor, 
sparkcykel och skateboard men inte med motordrivna tvåhjulingar, fordon eller andra sportredskap. Se 
före start till att hjälmen sitter rätt. Hakremmens remlås måste alltid vara helt stängt. Remmarna skall 
vara spända. Kontrollera vid behov detta även för medföljande barn. VARNING: ”Denna hjälm skall inte 
användas av barn vid klättring eller andra aktiviteter, där det finns risk för att barnet stryps/blir 
hängande, om det fastnar med hjälmen.” (Källa: DIN EN 1078). Hjälmens system för storleksinställning 
skall inte användas som bärhandtag. Måla eller lackera inte hjälmen och klistra inte något på den. 
Färger, klister och lack kan innehålla beståndsdelar som försämrar hjälmens stabilitet och därmed 
dess skyddseffekt. Förändra inget på hjälmskalet. Borra aldrig i hjälmskalet och fäst inte föremål på 
detta. En del av våra hjälmar kan förses med lampor och/eller en kamera. Använd endast av oss 
godkända system och apparater. Mer information får du i din fackbutik. OBSERVERA: Användning av 
tillbehör och påbyggnadsdelar (hit räknas även dekaler, etiketter och lackering) gör att godkännandet 
av hjälmen förverkas och att garantin därmed upphör att gälla. Efter ett fall eller en stark stöt kan 
hjälmskalets skyddseffekt avsevärt försämras, även om inga yttre skador är synliga. Byt därför absolut 
ut hjälmen, och använd aldrig en hjälm som varit med om en olyckshändelse. Låt kontrollera hjälmen 
i din fackbutik. Kör försiktigt även med hjälm och ta inga onödiga risker. VARNING: Alla komponenter i 
en hjälm uppvisar beroende på behandling, skötsel och slitage ett visst åldrande, som är beroende av 
hur intensivt och på vilket sätt hjälmen konkret använts. Vid optimala förvaringsomständigheter (svalt, 
torrt och skyddat mot dagsljus; ingen kontakt med kemikalier; utan mekanisk kross-, tryckeller 
dragbelastning) och utan användning är den maximala livslängden 8 år efter det på hjälmen angivna 
tillverkningsdatumet. Hjälmen skall därefter inte användas, även om den ser ut att vara i gott skick. 
Beroende på hur intensivt våra hjälmar använts skall de av säkerhetsskäl bytas ut 3–5 år efter den 
första användningen. Tillverkningsdatum hittar du antingen som en kalenderklocka (Fig. 10) eller på ett 
klistermärke inuti hjälmen (Fig. 8 & 9). I centrum av kalenderklockan hittar du tillverkningsåret. Pilen 
pekar på tillverkningsmånaden. Vi önskar dig mycket glädje av din nya cykelhjälm och en trevlig 
cykeltur varje gång!
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